
หสักสากลเกี่ยวกับการคุ้มคร'องสิทธิเด็กและการแก้ไขที่นฟูเด็กกระทำผิด

สิทธิท่ีสำคัญประการหน่ึงท่ีมนุษย์ทุกคนจะต้องได้รับความคุ้มครองนอกเหนือจาก 
สิทธิข้ันพ้ืนฐานในการดำรงชีวิต น่ันคือ สิทธิในกระบวนการยุติธรรม ซ่ึงบุคคลทุกคนสมควรท่ีจะได้ 
รับความคุ้มครองสิทธิดังกล่าวอย่างเสมอภาคกัน และในฐานะท่ีเด็ก คือ มนุษย์ทุกคนท่ีอายุต่ํากว่า 
สิบแปดปี ซ่ึงเป็นผู้อ่อนเยาว์ท้ังทางร่างกายและจิตใจ เม่ือกระทำการอันกฎหมายบัญญัติว่าเป็น
ความผิด ย่อมต้องได้รับความคุ้มครองทางกฎหมายเช่นกัน ตามท่ีอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ค.ศ. 
1989 (Convention on the Rights of the Child) ได้กล่าวไวิในอารัมภบทตอนหน่ึงว่า "....เด็กโดย 
เหตุท่ียังไม่เติบโตเต็มท่ีท้ังทางร่างกายและจิต จึงต้องการการพิทักษ์และการดูแลเป็นพิเศษ รวมถึง 
ต้องการการคุ้มครองทางกฎหมายท่ีเหมาะสมท้ังก่อนและหสังการเกิด"1 สอดคล้องกับหสักการของ
สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติในมติท่ี 40/33 ท่ีได้ยอมรับว่า “เน่ืองจากเด็กและเยาวชนอยู่ในว์ยเร่ิม 
ต้นของมนุษย์ท่ีกำลังพัฒนา จึงต้องได้รับการดูแลช่วยเหลือเป็นพิเศษท้ังด้านร่างกาย จิตใจ และการ 
พัฒนาทางสังคม ท้ังต้องการการปกป้องทางกฎหมายภายในเง่ือนไขแห่งสันติภาพ เสรีภาพ คักด้ิศรี 
และความน่ันคงปลอดภัย"2 จึงให้การยอมรับและผนวกกฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําฃองสหประชา 
ชาติว่าด้วยการบริหารงานยุติธรรมเก่ียวแก่คดีเด็กและเยาวชน หรือกฎแห่งกรุงปักก่ิง ค.ศ. 1985 
(United Nations standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice : the 
Beijing Rules) ไว้ในมติท่ี 40/33 ด้วย

ดังน้ันเม่ือเด็กได้เข้าล่กระบวนการยุติธรรม ในฐานะท่ีถูกดำเนินคดีหรือเป็นผู้ถูกกล่าว
หาว่ากระทำความผิด เด็กจะได้รับความคุ้มครองทางกฎหมายเก่ียวกับสิทธิข้ันพืน้ฐานในกระบวน 
การยตุธิรรมอยา่งเทา่เทยีมกนักบัผูก้ระทำความผดิทีเ่ปน็ผูใ้หญ ่ ตลอดจนไดรั้บการปฏบิตัดิว้ย 
มนุษยธรรม และด้วยความเคารพในคักด้ิศรีและคุณค่าของเด็ก ต้ังแต่ข้ันตอนการจับกุม หรือใน 
ระหว่างการพิจารณาคดี จนกระท่ังศาลมีคำพิพากษา และในขณะเดียวกันก็ไ ด ้รับการแก้ไขพ้ืนฟูท ั้ง  

สภาพร่างกายและจิตใจให้สามารถกลับคืนล่สังคมได้ สอดคล้องกับท่ีสมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติใน

บทท่ี 3

1 "....the child, by reason  o f his physical and  m ental immaturity, n e e d s  sp ec ia l 
sa feg u a rd s  and  care, including appropriate legal protection, b efore a s  well a s  after birth."

2 “Recognizing that th e you n g, ow ing to their early s ta g e  o f hum an d eve lop m en t  
require particular ca re  and a s s is ta n c e  with regard to physical, m ental and so c ia l d eve lop m en t, and  
require legal protection in cond ition s of p e a c e , freedom , dignity and  secu rity .”
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มติท่ี 45/113 ไดให้การยอมรับว่า “เพราะเด็กและเยาวชนเป็นผู้ท่ีมีความอ่อนแอมาก ดังน้ัน เด็กและ 
เยาวชนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพ จึงต้องการได้รับการดูแลเอาใจใส่และให้ความคุ้มครองเป็นพิเศษ รวม 
ท้ังเด็กและเยาวชนควรจักได้รับการประกันเก่ียวกับสิทธิ การเล้ียงดูท่ีดีในกำหนดระยะเวลาท่ีถูกลิด
รอนเสรีภาพและภายหลังท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพ”3 จึงให้การยอมรับและผนวกกฎของสหประชาชาติว่า 
ด้วยการคุ้มครองเด็กและเยาวชนซ่ึงถูกลิดรอนเสรีภาพ ค.ศ. 1990 (United Nations Rules for the 
Protection of Juveniles Deprived of their Liberty) ไว้ในมติที 45/113 ด้วย

จากหลักการเบ้ืองต้นเก่ียวกับการคุ้มครองสิทธิเด็กและการแก ัIขพินฟูเด็กกระทำผิด 
ดังกล่าว จะเห็นได้ว่าองค์การสหประชาชาติ ได้ตระหนักและให้ความสำคัญในเร่ืองดังกล่าวตลอดมา 
โดยให้ความร่วมมือกับนานาประเทศในการแสวงหามาตรการต่างๆ เพ่ือแกํใขปัญหาการละเมิด
สิทธิเด็กในกระบวนการยุติธรรม และวางกรอบแนวทางการคุ้มครองสิทธิเด็กดังกล่าว ตลอดจน 
พัฒนากลไกการคุ้มครองให้เป็นท่ียอมรับโดยสากล ท้ังน้ีเพ่ือประโยชน์สูงสุดของเด็ก โดยหน่ึง 
ในกลไกที่สำคัญในการแสวงหาความยุติธรรมเพื่อประโยชน์สูงสุดของเด็กฟนว่าน้ัน คือ หลัก 
สากลหรือมาตรฐานระหว่างประเทศในการคุ้มครองสิทธิเด็ก โดยมือนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก 
(Convention on the Rights of the Child) เป็นกลไกหลักในการคุ้มครองสิทธิเด็กโดยเฉพาะ ดัง 
จะได้กล่าวต่อไปน้ี

3.1 อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติ ค.ศ. 1989 (Convention on the Rights 
of the Child)

อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กแห่งลหประซาชาติ (United Nations Convention on the 
Rights of the Child)4 เป็นอนุสัญญาท่ีให้กรอบสำหรับการดำเนินงานเพ่ือล่งเสริมและคุ้มครองสิทธิ 
เด็กท้ังในระดับโลก ระดับภูมิภาคและระดับชาติ ซ่ึงไม1เพียงแต่กำหนดหลักการพ้ืนฐานเก่ียวกับ 
สิทธิเด็ก แต่ยังได้สร้างกลไกในการติดตามผลการดำเนินงานด้านล่งเสริมและคุ้มครองสิทธิเด็ก
ในรูปของการรายงานซ่ึงรัฐภาคีต้องเสนอต่อคณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติ ท้ังน้ีเพ่ือ

“R eco g n ize s  that, b e c a u s e  o f their high vulnerability, juveniles deprived  o f their 
liberty require sp ec ia l attention and  protection and that their rights and w ell-being should b e  
gu ara n teed  during and after the period w hen  th ey  are deprived  o f their liberty.”

4 U nited  N ations G eneral A ssem b ly  resolution 4 4 /2 5  o f 20  N ovem ber 1989.



53

ใหห้ลกัประกนัว่า สถานการณแ์ละปญัหาเกีย่วกบัเดก็ในรัฐภาคจีะไดรั้บการแกไ้ข และการคุ้ม 
ครองสทิธเิดก็จะไดรั้บการพฒันาไปในทางทีด่ข้ึีนอยา่งตอ่เนือ่งและลมํา่เสมอ

อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กไม่เพียงแต่มุ่งให้การคุ้มครองสิทธิแก่เด็กโดยท่ัวไป หรือ 
มนุษย์ทุกคนท่ีอายุต่ํากว่า 18 ปี แต่ยังได้ตระหนักถึงการละเมิดสิทธิเด็กและเด็กท่ีตกอยู่ในสภาวะ 
ท่ียากลำบาก เช่น เด็กที'ถูกนำไปแสวงหาประโยชน์ทางเศรษฐกิจและถูกใช้แรงงาน เด็กท่ีถูกซักจูง 
หรือบีบบังคับให้ค้าประเวณีหรือการกระทำอ่ืน  ๆ เก่ียวกับเพศหรือส่ิงลามกอนาจาร เด็กท่ีถูกเกณฑ์ 
เช้าประจำในกองทัพ หรือให้มีสิวนร่วมในกรณีพิพาทกันด้วยอาวุธ เด็กเร่ร่อน เด็กท่ีได้รับสารอาหาร 
ไม่เพียงพอ เด็กท่ีถูกการทรมานหรือได้รับการปฏิบัติหรือลงโทษท่ีโหดร้ายในครอบครัว เด็กท่ีบิดา 
มารดาหรือผู้ปกครองทอดท้ิง เด็กท่ีใช้ยาเสพติดหรือสารท่ีมีอันตรายต่อสุขภาพ เด็กท่ีได้รับหรือ 
ปวยจากเช้ือโรคเอดลั เด็กผู้ล้ีภัย เด็กพิการ และเด็กจากชนกลุ่มน้อย ตลอดจนเด็กท่ีเป็นผู้กระทำ 
ผิด เป็นต้น โดยเด็กแต่ละคนจะได้รับการเคารพและประกันสิทธิต่าง  ๆ โดยปราศจากการเลือก
ปฏิบัติไม่ว่าชนิดใดๆ ตามท่ีได้บัญญัติไวิในข้อ 2 (1) ว่า “รัฐภาคีจะเคารพ และประกันสิทธิตามท่ี 
กำหนดไวในอนุสัญญาน้ี แก่เด็กแต่ละคนทีอยู่ในเขตอำนาจของตน โดยปราศจากการเลือก
ปฏิบัติไม่ว่าชนิดใดๆ โดยไม่คำนึงถึง เช้ือชาติ สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการ 
เมืองหรือทางอ่ืน  ๆ ต้นกำเนิดทางชาติ ชาติพันธุ หรือสังคม ทรัพย์สิน ความทุพพลภาพ การเกิด 
หรือสถานะอ่ืน  ๆของเด็ก หรือบิดามารดา หรือผู้ปกครองตามกฎหมาย”5

อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กได้กำหนดมาตรฐานข้ันต่ําให้รัฐภาคีสมาชิก ซ่ึงปัจจุบันมี
ประมาณ 1 9 2  ประเทศ มพีนัธกรณพีงึปฏบิติิต่อเดก็ทัง้หลายตามบทบญัญติัของอนสุญัญาทัง้ 5 4  

ข้อ ซึง่ประกอบดว้ย 2  ส่วน ส่วนท่ี 1 ต้ังแต่ข้อ 1-41 เป็นกฎหมายสารบัญญัติ คือเป็นเน้ือหา ราย 
ละเอียดและหลักการต่างๆ ในการคุ้มครองสทิธิท้ังปวงของเดก็ ส่วนท่ี 2  ต้ังแต่ข้อ 4 2 -5 4  เป็น 
กฎหมายวิธีสบัญญัติ คือ เป็นหลักเกณฑ์ และแบบพิธีต่างๆ ในการบังคับใช้อนุสัญญา โดยในบทน้ี ผู้ 
เขียนได้แบ่งหัวข้อการคีกษาอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กออกเป็น 4  ส่วน ดังน้ี

5 Art 2 (1 ) o f CRC sa id  “S tate Parties shall r e s p e c t  an d  en su re  th e  rights s e t  forth in 

th e p resen t C onvention to e a c h  child within their jurisdiction without discrim ination o f any  kind, 
irrespective o f the ch ild ’s  or his or her parent’s  or legal guard ian’s  ra ce , colour, s e x , lan gu ag e, 
religion, political or other opinion, national, ethnic or so c ia l origin, property, disability, birth or other
sta tu s .”
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หลักการคุ้มครองท่ีเป็นพ้ืนฐานของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ได้แก่ หลัก'ไม่เลือกปฎิบัติ 
(non-discrimination) ตามข้อ 2 หลักประโยชน์สูงสุดของเด็ก (the best interest of the child) 
ตามข้อ 3 (1) หลักการปฎิบ้ติให้เป็นไปตามอนุสัญญา (implementation) ตามข้อ 4 หลักสิทธิในการ 
ดำรงชีวิต (the right to life, survival and development) ตามข้อ 6 และหลักสิทธิการมีส่วนร่วม (the 
right to participation) ตามข้อ 12 เป็นต้น

โดยเฉพาะหลักประโยชน์สูงสุดของเด็ก (the best interest of the child) ตามข้อ 3(1) 
ที่บัญญ่ติว่า “ในการกระทำท้ังปวงที,เก่ียวกับเด็ก ไม่ว่าจะกระทำโดยสถาบันลังคมลงเคราะห์ของรัฐ 
หรือเอกซน ศาลยุติธรรม หน่วยงานฝ่ายบริหาร หรือองค์กรนิติบัญญ่ติ ผลประโยชน์สูงสุดของเด็กเป็น 
ส่ิงท่ีต้องคำนึงถึงเป็นอันดับแรก”6 นับเป็นหลักการคุ้มครองเด็กท่ีไม่เคยปรากฏในมาตรฐานระหว่าง 
ประเทศใดมาก่อน โดยเฉพาะในปฏิญญาลากลว่าด้วยสิทธิเด็ก (Declaration of the Rights of the 
Child) ซ่ึงเป็นหลักท่ีให้ความคุ้มครองประโยชน์สูงสุดของเด็กในทุกเร่ืองท่ีเก่ียวกับเด็ก ไม่ใช่เฉพาะ 
การดำเนินมาตรการทางนิติบัญญํติ และทางบริหาร7

นอกจากน้ี อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กบังสามารถแบ่งการคุ้มครองสิทธิเด็กออกได้เป็น 4 
ประเภทใหญ่  ๆได้แก่8

1. สิทธิในการดำรงชีวิต (Survival Rights) หรือ สิทธิพ้ืนฐานท่ัวไปของเด็ก เช่น สิทธิ 
ในการมีชีวิตอยู่ สิทธิท่ีจะได้รับมาตรฐานสาธารณสุข สิทธิท่ีจะได้ประโยชน์จากการประกันลังคม 
สิทธิท่ีจะมีมาตรฐานความเป็นอยู่ท่ีดีพอ สิทธิในการมีช่ือและสัญชาติ เป็นต้น

2. สิทธิในการได้รับการปกป้องคุ้มครอง (Protection Rights) จากการถูกเอาเปรียบ 
ทางเพศ หรือถูกทำร้ายรังแกทางเพศ จากการถูกเอารัดเอาเปรียบทางเศรษฐกิจ หรือจากการ 
ทำงานใด  ๆ ท่ีจะเป็นอันตรายต่อสุขภาพ หรือการพัฒนาทางร่างกาย สมอง จิตใจ สืลธรรม และ

3.1.1 บทบัญญ่ตของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กท่ีเก่ียวกับการคุ้มครองสิทธิเด็กและการ
แกัไฃท่ีเนฟูเด็กกระทำผิด

Art 3(1) o f CRC sa id  “เก all a ction s con cern in g  children, w hether undertaken by  
public or private socia l w elfare institutions, courts o f law, adm inistrative authorities or legislative  
b o d ie s, th e b e s t  interests o f the child shall b e  a primary consideration."

7 Alston, p, The b est interest o f the child : reconciling culture and human rights. UNICEF 
International Child D evelop m en t C entre (Oxford : C larendon P ress, 1994), p. 4.

8 กมลินทร์พินิจภูวดล, “อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก:สิทธิเด็กในประเทศไทย" บทบัณฑิตย ์53. 
4 (ธันวาคม 2540), หน้า 101.
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สังคมของเด็ก จากการถูกทรมานหรอถูกลงโทษ หรือการกระทำในลักษณะท่ีโหดร้าย จากการ 
เข้าไปมีส่วนร่วมในลงคราม ตลอดจนการปกป้องคุ้มครองเด็กท่ีมีชีวิตอยู่ใ'นภาวะยากลำบาก เช่น 
เด็กพิการ เด็กผู้ล้ีภัย เด็กกำพร้า เป็นต้น

3. สิทธิท่ีจะได้รับการพัฒนา (Development Rights) เช่น สิทธิท่ีจะได้รับการคิกษา 
สิทธิท่ีจะได้รับการพักผ่อนหย่อนใจ และการทำกิจการต่าง  ๆ เป็นต้น

4. สิทธิในการมีส่วนร่วม (Participation Rights) เช่น สิทธิในการแสดงความคิดเห็นได้ 
อย่างเสรีในทุก  ๆ เร่ืองท่ีมีผลกระทบต่อตัวเอง สิทธิในการแสดงออก และการแสวงหา ได้รับหรือ 
ถ่ายทอดข้อมูลข่าวสาร สิทธิในการสมาคมและชุมนุมอย่างสงบ สิทธิทางความคิด มโนธรรมและ 
ศาสนา เป็นต้น

อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กไม่เพียงแต่ให้ความคุ้มครองสิทธิเด็กโดยท่ัวไป แต่ยังได้ให้ 
ความคุ้มครองสิทธิเด็กในกระบวนการยุติธรรมด้วย โดยเม่ือเด็กเข้าส่กระบวนการยุติธรรม อนุสัญญา 
ว่าด้วยสิทธิเด็ก ข้อ 37 ได้บัญญัติหลักการปฏิบัติต่อเด็กกระทำความผิดไว้ว่า เด็กจะต้องไม่ได้รับ 
ความทรมานจากบทลงโทษท่ีรุนแรง และจะไม,มีการลงโทษประหารชีวิตเด็กด้วย ตามท่ีได้บัญญัติ 
ไว้ในข้อ 37(ก) ว่า”จะไม่มีเด็กคนใดได้รับการทรมาน หรือถูกปฏิบัติ หรือลงโทษท่ีโหดร้าย ไร้ 
มนุษยธรรม หรือต่ํา'ข้า จะไม่มีการลงโทษประหารชีวิต หรือจำคุกตลอดชีวิตท่ีไม่มีโอกาสจะได้รับการ 
ปล่อยตัว สำหรับความผิดท่ีกระทำโดยบุคคลท่ีมีอายุต่ํากว่าสิบแปดปี9

ทังใน General Guidelines regarding the form and contents of Initial Reports9 10 
และ General Guidelines regarding the form and contents of Periodic Reports11 คณะ 
กรรมการว่าด้วยสิทธิเด็ก (committee on the Rights of the Child) ได้กำหนดให้รัฐภาคีนำ 
อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ข้อ 37(ก) น้ีไปบัญญัติเป็นกฎหมายภายในเพ่ือใช้กับเด็ก และต้องราย 
งานการคุ้มครองสิทธิตังกล่าวต่อคณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติด้วย

โดยเฉพาะการรายงานผลการดำเนินงานตามอนุสัญญาตามระยะเวลาที่กำหนด 
General Guidelines regarding the form and contents of Periodic Reports (paragraph 61)

9 Art 37 (a) o f CRC sa id  “No child shall b e  su b jected  to torture or other cruel, inhuman
or d egrad in g  treatm ent or punishment. Neither capital punishm ent nor life im prisonm ent without 

possibility of re lea se  shall b e  im p osed  for o ffe n c e s  com m itted by p e rso n s  b elow  e ig h teen  y ea rs of 
age."

10 บท.D oc. CRC/C/5, para 15.

11 บท.Doc. CRC/C/58, para 61.
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กำหนดให้รัฐภาคีต้องรายงานต่อคณะกรรมการว่าด้วยสิทธิเด็กเก่ียวกับมาตรการทรมาน หรอ
ทารุณกรรม หรือการปฏิบัติหรือลงโทษเด็กอย่างไร้มนุษยธรรมหรือต่ําช้ายังถือว่าเป็นการลงโทษ 
ตามกฎหมายอาญาหรือไม่ และมีกระบวนการย่ืนเร่ืองร้องเรียนและการแกํใขปัญหาให้แก่เด็ก
หรือไม่ รวมท้ังให้ระบุข้อมูลเก่ียวกับ

- การรณรงค์สร้างจิตสำนึกเพ่ือป้องกันมิให้มีการทรมานหรือกระทำทารุณกรรม หรือ 
การกระทำหรือลงโทษเด็กอย่างไร้มนุษยธรรม หรือต่ํา'ช้า

- การพัฒนากิจกรรมให้ความรู้และ!เกอบรมแก่บุคลากรในสถาบันต่าง  ๆตลอดจนการ 
ให้บริการและจัดส่ิงอำนวยความสะดวกในการทำงานและเพ่ือเด็ก เพ่ือป้องกันการกระทำมิซอบต่อ 
เด็กทุกรูปแบบ

- กรณีท่ีเด็กตกเป็นเหย่ือของการกระทำ
- มาตรการป้องกันมิให้ละเว้นโทษต่อผู้กระทำความผิด รวมท้ังการลอบสวนหาข้อเท็จ 

จริงและลงโทษผู้กระทำผิด
-มาตรการท่ีใช้เพ่ือให้เด็กท่ีถูกทรมานหรือกระทำมิชอบได้รับการฟืนฟูร่างกายและจิตใจ 

และล่งเด็กกลับล่ครอบครัว
- การจัดต้ังกลไกอิสระเพ่ือติดตาม
นอกจากน้ี ในการจับกุมกักขังหรือจำคุกเด็ก อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ข้อ 370ข) ได้ 

กำหนดว่า "จะไม่มีเด็กคนใดถูกลิดรอนเสรีภาพโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย หรือโดยพลการ การจับ 
กุมกักขังหรือจำคุกเด็กจะต้องเป็นไปตามกฎหมาย และจะใช้เป็นมาตรการสุดท้ายเท่าน้ัน และให้มี 
ระยะเวลาท่ีลันท่ีสุดอย่างเหมาะสม’'12

คณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งลหประซาชาติได้กล่าวไว้ในPakistan IRCO, Add. 18, 
para 23 ว่า บทลงโทษประหารชีวิตเด็กน้ัน ต้องบัญญัติไว้ในกฎหมาย รวมท้ังโทษจำคุกตลอดชีวิตที, 
ไม่มีโอกาสจะได้รับการปล่อยตัว รวมท้ังได้กล่าวต่อไปว่า ข้อ 37(ข)กำหนดให้การจับกุมกักขังหรือ 
จำคุกจะต้องใช้เป็นมาตรการสุดท้าย และให้มีระยะเวลาท่ีลันท่ีสุด แต่มักจะพบบ่อยคร้ังว่า โทษ 
ประหารชีวิตและโทษจำคุกตลอดชีวิต รัฐภาคีใต้นำมาใช้กับเยาวชน (juveniles)13

12 Art 37(b) of CRC said “ No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or 
arbitrarily. The arrest, detention or imprisonment of a child shall be in conformity with the law and 
shall be used only as a measure of last resort and for the shortest appropriate period of time."

13 Unicef, Implementation Handbook for the Convention on the Rights of the Child. 
Geneva, January 1998, pp.494-495.
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ใน General Guidelines regarding the form and contents of Periodic Reports 
(paragraph 138-141)14 ได้กำหนดแนวทางการรายงานการคุ้มครองเด็กท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพ รวม 
ถึงการถูกกํ'กขังจองจำหรือการถูกนำไปอยู่ในลถานควบคุม ดังน้ี

ข้อ 138 โปรดระบุมาตรการทางกฎหมายและมาตรการอ่ืน  ๆในการดำเนินงาน ตาม 
อนุสัญญา ข้อ 37(ข) เพ่ือประกันว่า

-จะไมมเด็กคนใดถูกลิดรอนเสรีภาพโดยไม่ชอบด้วยกฎหมายหรือโดยพลการ
- การจับกุมกักขังหรือจองจำเด็กต้องกระทำตามครรลองของกฎหมายและใช้เป็น 

มาตรการสุดท้ายเท่าน้ัน และภายในระยะเวลาท่ีสันท่ีสุด
- การเคารพในหสักการท่ัวไปของอนุสัญญา
ข้อ 139 สถิติการใช้ทางเลือกอ่ืนในการจำกัดเสรีภาพของเด็ก ระยะความถ่ีท่ี-นำ'ไป'ใช้ 

กับเด็ก จำแนกตามอายุ เพศ ภาค เขตเมือง/ซนบท เช้ือชาติ สังคมและเผ่าพันธุด้ังเดิม
ข้อ 140 โปรดระบุมาตรการและกลไกท่ีมีเพ่ือการต่อไปน้ี
- การป้องกันมิให้เด็กถูกลิดรอนเสรีภาพ รวมถึงการถูกจับกุม กักขัง หรือจองจำใน 

กรณีท่ีเก่ียวกับผู้แสวงหาแหล่งพักพิงและผู้ล้ีกัย
- การป้องกันมิให้มีการกำหนดโทษจำคุกโดยไม่มีกำหนดเวลา
- การติดตามสถานการณ์ด้านน้ี รวมถึงท่ีดำเนินงานโดยกลไกอิสระ
- การติดตามผลความก้าวหน้าในการดำเนินงาน อุปสรรคปัญหาและเป้าหมายการ 

ดำเนินงานในอนาคต
ข้อ 141 จำนวนเด็กท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพโดยมิชอบด้วยกฎหมาย โดยพลการหรือภาย 

ใต้กรอบของกฎหมาย ระยะเวลาท่ีเด็กถูกจำกัดเสรีภาพ สถิติข้อมูลท่ีเก่ียวข้อง จำแนกตาม 
อายุ เพศ ภาค เขตเมือง/ชนบท เช้ือชาติ สังคมและเผ่าพันธุด้ังเดิม และตามสาเหตุของการถูกลิด 
รอนเสรีภาพ

รวมท้ัง ในข้อ 37(ค) ได้บัญญัติไว้ว่า “เด็กทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะได้รับการ 
ปฏิบัติด้วยมนุษยธรรม และด้วยความเคารพในดักด้ีศรีแต่กำเนิดของมนุษย์ และในลักษณะท่ีคำนึง 
ถึงความต้องการของบุคคลในวัยน้ัน โดยเฉพาะอย่างย่ิง เด็กทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะต้องถูกแยก 
ต่างหากจากผู้ใหญ่ เว้นแต่จะพิจารณาเห็นว่าจะเป็นประโยชน์สูงสุดต่อเด็กท่ีจะไม่แยกเซ่นน้ัน และ

บท. Doc. CRC/C/58 para. 138-141.
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เด็กจะมีสิทธิท่ีจะคงการติดต่อกับครอบครัวทางหนังสือโต้ตอบและการเย่ียมเยียน เว้นแต่ในสภาพ 
การณ์พิเศษ”15

คณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติ กล่าวไว้ใน Finland IRCO, Add. 53, 
paras. 16,17 ว่า ในการแยกเด็กออกจากผู้ใหญ่ คณะกรรมการสิทธิเด็กมีความกังวลเก่ียวกับสถาน 
บำบัดทางจิต (psychiatric institutions) อาจจะใม่มีการแยกเด็กออกจากผู้ใหญ่ ดังนัน เด็กทปวย 
ทางจิตจะต้องได้รับการปกป้องคุ้มครองในสถานควบคุมตัวด้วยมาตรการเซ่นเดียวกับผู้ใหญ่16 

ใน General Guidelines regarding the form and contents of Periodic Reports 
(paragraph 142-143)17 ได้กำหนดแนวทางการรายงานการปฏิบัติต่อเด็กท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพ ตาม 
ข้อ 37(ค) ดังน้ี

ข้อ 142 โปรดระบุมาตรการทางกฎหมายและมาตรการอ่ืน  ๆ ในการดำเนินงานตาม 
อนุสัญญาข้อ 37(ค) เพ่ือประกันว่า เด็กท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะได้รับการประกันดังน้ี

- การปฏิบัติด้วยมนุษยธรรม และด้วยความเคารพในดักด้ิศรีแต่กำเนิดของมนุษย์ 
-ในลักษณะท่ีคำนึงถึงความต้องการของบุคคลวัยน้ัน
ข้อ 143 มาตรการท่ีดัดเตรียมให้แก่เด็ก เพ่ือประกันว่า
- เด็กท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะถูกแยกออกจากผู้ใหญ่ เว้นแต่ว่า เด็กจะได้รับประโยชน์สูง 

สุดหากจะไม่กระทำเซ่นน้ัน
- การท่ีเด็กมีสิทธิท่ีจะยังคงติดต่อกับครอบครัวของตนทางจดหมาย และโดยการเย่ียม 

เยียน (ให้ระบุจำนวนคร้ังในการติดต่อด้วย) เว้นแต่ในสภาพการณ์พิเศษ
- การควบคุมและติดตามการดำเนินงานของสถาบันปกครองควบคุมเด็ก รวมถึง กลไก

อิสระ

15 Art 37(c) of CRC said “Every child deprived of liberty shall be treated with humanity 
and respect for the inherent dignity of the human person, and in a manner which takes into account 
the needs of persons of his or her age. เท particular, every child deprived of liberty shall be 
separated from adults unless it is considered in the child's best interest not to do so and shall have 
the right to maintain contact with his or her family through correspondence and visits, save in 
exceptional circumstances."

16 Unicef, Implementation Handbook for the Convention on the Rights of the Child, p.

17 บท. Doc. CRC/C/58 para. 142-143.

502.
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- กระบวนการย่ืนเร่ืองร้องทุกข์ลำหรับเด็ก
- การประเมินสถานการณ์ของเด็กท่ีจัดทำเป็นระบบ และปัจจัยแวดล้อมท่ีเก่ียวข้องกับ 

การจัดให้เด็กอยู่ในความดูแลของสถาบันต่างๆ
- การบริการการศึกษาและสุขภาพให้แก่เด็ก
•การคำนึงถึงหลักการท่ัวไปของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก
นอกจากน้ี เด็กมีสิทธิท่ีจะขอความช่วยเหลือทางกฎหมาย และหากการจับกุมกักขังหริอ 

จำคุกเป็นไปโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย หรือโดยพลการ เด็กมีสิทธิท่ีจะอุทธรณ์ต่อศาลถึงความไม่ชอบ 
ด้วยกฎหมายน้ันได้ ตามท่ีได้บัญญัติไว้ในข้อ 37 (ง) ว่า “เด็กทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพ มีสิทธิท่ีจะ 
ขอความช่วยเหลือทางกฎหมายหรือทางอ่ืนท่ีเหมาะสมโดยพลัน ตลอดจนสิทธิท่ีจะค้านความ
ชอบด้วยกฎหมายของการลิดรอนเสรภาพของเขาต่อศาล หรือหน่วยงานท่ีมีอำนาจอ่ืนท่ีเป็นอิสระ
และเป็นกลาง และท่ีจะได้รับคำวินิจฉัยโดยพลันต่อการดำเนินการเช่นว่า’'18

คณะกรรมการว่าด้วยสิทธิเด็ก ได้กล่าวไว้ใน Egypt IRCO, Add.5, para. 14 ว่า 
ควรจะให้ผู้พิพากษา หรือกลไกอิสระ ได้เข้ามาตรวจตราการลิดรอนเสรีภาพไนสถานควบคุมตัว 
ด้วย19

ใน General Guidelines regarding the form and contents of Periodic Reports 
(paragraph 144-145)20 ได้กำหนดแนวทางการรายงานการดำเนินงานตามอนุสัญญาข้อ 37(ง) เพ่ือ 
ประกันว่า เด็กทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะได้รับความคุ้มครอง ดังน้ี

ข้อ 144 โปรดระบุมาตรการในการดำเนินงานตามอนุสัญญาข้อ 37(ง) เพ่ือประกันว่า 
เด็กทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพ มีสิทธิดังต่อไปน้ี

- ขอรับการช่วยเหลือทางกฎหมายหรือทางอ่ืนๆ  ท่ีเหมาะสมได้ทันที โดยให้ระบุเง่ือนไข 
เวลาไนการให้ความช่วยเหลือและลักษณะของความช่วยเหลือในรูปแบบอ่ืน

18 Art 37(d) of CRC said “Every child deprived of his or her liberty shall have the right to 
prompt access to legal and other appropriate assistance, as well as the right to challenge the 
legality of the deprivation of his or her liberty before a court or other competent, independent and 
impartial authority, and to a prompt dicision on any such action."

19 Unicef, Implementation Handbook for the Convention on the Rights of the Child, p.

503.
20 บท. Doc. CRC/C/58 para. 144-145.
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- การคัดค้านความชอบด้วยกฎหมายของการลิดรอนเสรีภาพของเด็กแต่ละคน 
ต่อศาล หรือต่อหน่วยงานอ่ืนท่ีมีอำนาจ ท่ีเป็นอิสระและเป็นกลาง

- การตัดสินใจอย่างฉับพลันในการดำเนินการ โดยให้ระบุว่า มีกฎหมายระบุเง่ือนไข 
เวลาในการดำ เนินการไว้หรือไม่

ข้อ 145 โปรดให้ข้อมูลสถานการณ์โดยรวม ตลอดจนจำนวนเปอร์เซ็นต์ของคดีท่ีได้มี 
การช่วยเหลือทางกฎหมายหรือช่วยเหลือในลักษณะอ่ืน และกรณีท่ีได้มีการลิดรอนเสรีภาพของ 
เด็กโดยชอบตามกฎหมาย สถิติข้อมูลท่ีเก่ียวข้อง จำแนกตามอายุ เพศ ภาค เขตเมือง/ชนบท 
ลังคม และเผ่าพันธุด้ังเดิม

นอกเหนือจาก ข้อ 37 ของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กแล้ว ในการประชุมคร้ังท่ี 10 
ระหว่างเดือนตุลาคมถึงเดือนพฤศจิกายน ปี 1995 คณะกรรมการว่าด้วยสิทธิเด็ก ได้กล่าวไว้ใน 
Report on General Discussion on the Administration of Juvenile Justice ว่า การรายงาน 
ของรัฐภาคีต่อคณะกรรมการว่าด้วยสิทธิเด็ก ต้องคำนึงถึงกฎของสหประซาชาติต่าง  ๆ ท่ีเก่ียวข้อง 
กับการนำอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ข้อ 37 ไปปฏิบัติ ตังเช่น กฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําของสห 
ประซาชาติว่าด้วยการบริหารงานยุติธรรมเก่ียวแก่คดีเด็กและเยาวชน หรือ กฎแห่งกรุงปักก่ิง กฎ 
ของสหประซาชาติว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและเยาวชนซ่ึงถูกลิดรอนเสรีภาพ และข้อแนะนำของสห
ประซาชาติว่าด้วยการป้องกันการกระทำผิดของเด็กและเยาวชน หรือ ข้อแนะนำแห่งกรุงริยาด 
ด้วย ซ่ึงตราสารระหว่างประเทศเหล่าน้ัน ได้กำหนดแนวทางในการคุ้มครองสิทธิต่าง  ๆ ซ่ึงจะไม,มี 
ความขัดแย้งกันระหว่างสิทธิมนุษยชน และ กระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กอย่างแน่นอน21

อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ยังมีกระบวนการบำบัดฟืนฟูสภาพร่างกายและจิตใจของ 
เด็ก จากการท่ีได้รับความทรมานจากบทลงโทษท่ีมีความรุนแรงต่าง  ๆ โดยใช้สภาพแวดล้อมท่ีล่ง 
เสริมสุขภาพ การเคารพตนเอง และคักด้ัศรี'ของเด็ก อันจะเป็นการเอ้ือประโยชน์ต่อกระบวนการ 
แก้ไขฟืนฟูสภาพร่างกายและจิตใจของเด็กกระทำความผิดให้ลามารถกลับคีนล่สังคมได้ ตามท่ี 
ข้อ 39 ได้บัญณีติว่า ''รัฐภาคีจะดำเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวง ท่ีจะล่งเสริมการฟืนฟูท้ังทาง 
ร่างกายและจิตใจ และการกสับคีนล่สังคมของเด็กท่ีได้รับเคราะห์จากการละเลยในรูปแบบใดๆ
การแสวงประโยชน์การกระทำอันมิชอบ การทรมานหรือการลงโทษ หรือการปฏิบัติท่ีโหดร้าย ไร้ 
มนุษยธรรมหรือต่ํา'ข้าโดยรูปอ่ืน หรือการพิพาทกันด้วยอาวุธ การฟืนฟูหรือการกลับคีนล่สังคมตัง

21 บก Doc. CRC/C/46, para. 214.
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กล่าว จะเกิดข้ึนในสภาพแวดล้อมท่ีล่งเสริมสุขภาพ การเคารพตนเอง และล้กด้ิศรีของเด็ก”22 
ใน Jordan IRCO, Add. 211 para. 27. คณะกรรมการสิทธิเด็กไดให้รัฐภาคีเข้าจัด 

การปฏิรูประบบกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กและนำกฏแห่งกรุงปักก่ิง ข้อแนะนำแห่งกรุงริยาด 
และกฎแห่งลหประชาชาติว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและเยาวชนซ่ึงถูกลิดรอนเสรีภาพ มาพิจารณาใช้
กับเด็กกระทำผิด โดยเฉพาะการเอาใจใล่ต่อมาตรการในการแก้ไขพินฟูและการ 
กลับคืนล่สังคม ตามหลักการในข้อ 39 ของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก23

ใน General Guidelines regarding the form and contents of Periodic Reports 
(paragraph 149-150) กำหนดการรายงานการดำเนินงานตามอนุสัญญาข้อ 39 และ ข้อ 40 (1) 
ในการล่งเสริมการพินฟูทางร่างกายและจิตใจ และการกสับคีนล่สังคมของเด็กดังน้ี

ข้อ 149 โปรดให้ข้อมูลเก่ียวกับการดำเนินงานตามอนุสัญญาข้อ 39 และข้อ 40(1) 
ในการล่งเสริมการฟินฟูทางร่างกายและจิตใจ และการกสับคีนล่สังคมของเด็กท่ีเก่ียวข้องกับกระบวน 
การยุติธรรมสำหรับเด็ก โดยประกันว่า เด็กจะต้องอยู่ในสภาวะแวดล้อมท่ีล่งเสริมสุขภาพ การเคารพ 
ตนเอง และดักด้ีศรีของเด็ก

ข้อ 150 การจัดต้ังกลไกโครงการและกิจกรรมเพ่ือการดังกล่าว ตลอดจนบริการการ 
คีกษาและแกอาชีพท่ีจัดให้ สถิติข้อมูลท่ีเก่ียวข้องจำแนกตามอายุ เพศ ภาค เขตเมือง/ซนบท 
สังคม และเผ่าพันธุต้ังเดิม ผลสำเร็จ อุปสรรค ปัญหา และเป้าหมายในอนาคต

ล่วนการบริหารกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็ก อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กได้ 
บญญติ,หลักการดังกล่าว'ไว้ใน'ข้อ 40 ซ่ึงเด็กท่ีถูกกล่าวหาว่ากระทำความผิดต้องได้รับการปฎิปัติต่อ 
ในลักษณะท่ีสอดคล้องกับการล่งเสริมความสำนึกในดักด๋ึศรีและคุณค่าของเด็ก และมุ่งล่งเสริมให้ 
เด็กผู้กระทำความผิดได้กลับไปใช้ชีวิตอยู่ในสังคมได้อย่างปกติสุข (reintegration) ตามท่ีได้ 
บัญญ้ติไว้ใ น  ข้อ 40(1) ว่า “รัฐภาคียอมร ับ สิทธิของเด็กทุกคนท่ีถูกกล่าวหา ต้ังข้อหา หรือถูกถือ 
ว่าได้ฝ่าแ น กฎหมายอาญา ท่ีจะได้รับการปฏิบ้ติต่อในลักษณะท่ีลอดคล้องกับการล่งเสริมความ

22 Art 39 said “States Parties shall take all appropriate measures to promote physical 
and psychological recovery and social reintegration of a child victim of: any form of neglect, 
exploitation, or abuse; torture or any other form of cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment; .or armed conflicts. Such recovery and reintegration shall take place in an environment 
which fosters the health, self-respect and dignity of the child."

23 Unicef, Implementation Handbook for the Convention on the Rights of the Child, p.
533.
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สำนึก'ในค์กดศรีและคุณค่าของเด็ก ซ่ึงจะเสริมความเคารพของเด็กต่อสิทธิมนุษยซนและเสร
ภาพข้ันพ้ืนฐานของผู้อ่ืน และในลักษณะท่ีต้องคำนึงถึงอายุของเด็กและความปรารถนาท่ีจะส่ง
เสริมการกลับคืนส่ลังคม และการมีบทบาทเชิงสร้างสรรค์ของเด็กในลังคม”24

หลักการส่งเสริมเด็กให้กลับคืนส่ลังคม (reintegration) ตามข้อ 40 (1) น้ัน มีขอบเขต 
ของการให้ความหมายท่ีใข้เฉพาะกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กท้ังหมด ซ่ึงบ่อยคร้ังจะมีซ่ือเรียก 
อีกซ่ือว่า การแก้ไขพ้ืนฟู (rehabilitation)25 ซ่ึงเป็นหลักการท่ีช่วยเหลือใหผู้้กระทำผิดสามารถกลับ 
ใปใช้ชีวิตอยู่ในชุมชนของตนได้ โดยเฉพาะเด็กท่ีเล่ียงต่อการกระทำผิด (at risk) น้ัน ครอบครัวและ 
ชุมชนลามารถลดอัตราการเล่ียงต่อการกระทำผิดของเด็กได้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะทำได้ ซ่ึงหลักการน้ีมี 
ความสอดคล้องกับข้อแนะนำของสหประซาชาติว่าด้วยการป้องกันการกระทำผิดของเด็กและเยาวชน 
หรือข้อแนะนำแห่งกรุงริยาด (United Nations Guidelines for the Prevention of Juvenile 
Delinquency : The Riyadh Guidelines) ซ่ึงได้วางหลักการป้องกันกระทำผิดซ้ําและหลีกเล่ียงการ 
ดำเนินคดีอาญากับเด็ก โดยการ'รกอบรมวิชาชีพให้เด็ก การให้คำปรึกษา การปล่อยตัวโดยมีเง่ือนไข 
และโครงการบ้านก่ึงวิถี26

ในการประชุมคณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติ คร้ังท่ี 9 ระหว่างเดือน 
พฤษภาคมถึงเดือนมิถุนายน ปี 1995 คณะกรรมการได้ให้คำแนะนำว่า จะต้องให้เด็กเป็นศูนย์ 
กลางชองกระบวนการยุติธรรม โดยคำนึงว่า เด็กสมควรจะได้รับสิทธิและเสรีภาพข้ันพ้ืนฐาน และ 
ความต้องการท่ีจะได้รับการปฎิบ้ตต่าง  ๆท่ีคำนึงถึงประโยชน์สูงสุดของเด็กเป็นอันดับแรก27

นอกจากน้ี เด็กจะได้รับการคุ้มครองสิทธิในกระบวนการยุติธรรมจากหลักประกันข้ัน 
พ้ืนฐาน ตามท่ีบัญญัติไวในข้อ 40(2)0ข) ว่า "เด็กทุกคนท่ีถูกกล่าวหา หรือต้ังข้อหาว่าได้ฝ่าปีน

24 Art 40 (1 ) o f CRC sa id  “S ta tes  Parties reco g n ize  the right o f every  child a lleg ed  a s, 
a c c u s e d  of, or recog n ized  a s  having infringed the penal law to b e  treated เท a  m anner co n sisten t  

with th e prom otion o f the ch ild's s e n s e  o f dignity and  worth, w hich reinforces the ch ild's r e sp e c t for 
the hum an rights and  fundam ental freed om s of others and  w hich ta k es  into a cco u n t th e ch ild's a g e  
and  the desirability o f prom oting the ch ild's reintegration and the ch ild 's a ssu m in g  a constructive  
role in so c ie ty .”

25 UNICEF International Child D evelopm ent Centre, “Juvenile Justice," Innocenti D igest 
3 (january 1998) : 15.

26 Ibild, : 15.
27 บท D oc. CRC/C/43, an n ex  viii, p. 64.
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กฎหมายอาญา อย่างน้อยท่ีสุดจะได้รับหลักประกัน ดังต่อไปนี28

(ก) จะไม่มีเด็กคนใดถูกกล่าวหา ต้ังข้อหา หรือถูกถือว่าฝ่าฝืนกฎหมายอาญา 
โดยเหตุแห่งการกระทำหรืองดเว้นการกระทำ ซ่ึงไม่ต้องห้ามตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหว่าง 
ประเทศ ในขณะท่ีการกระทำหรือการงดเว้นการกระทำน้ันเกิดข้ึน

(ข) เด็กทุกคนท่ีถูกกล่าวหา หรือต้ังข้อหาว่าได้ฝ่า‘ฝืนกฎหมายอาญาอย่างน้อย 
ท่ีสุดจะได้รับหลักประกัน ดังต่อไปน้ี * (i)

28Art 40(2 )(b ) o f CRC sa id  “Every child a lleg ed  a s  or a c c u s e d  o f having infringed the 
penal law  h a s at lea st the following guaran tees:

(i) To b e  p resu m ed  inn ocent until proven guilty acco rd in g  to law;
(ii) To b e  informed promptly and  directly o f th e c h a r g e s  a g a in st him or her, 

and , if appropriate, through his or her parents or legal guard ian s, and  to h av e legal or other 
appropriate a s s is ta n c e  in the preparation and presentation o f his or her d e fen ce;

(iii) To have the matter determ ined  without d e la y  by a  com p eten t, 
in d ep en d en t and  impartial authority or judicial b o d y  in a  fair hearing a cco rd in g  to law, in the 
p r e se n c e  o f lega l or other appropriate a s s is ta n c e  and , u n less  it is co n s id e red  not to  b e  in th e b e st  
interest o f the child, in particular, taking into a cco u n t his or her a g e  or situation, his or her parents or 
legal guardians;

(iv) Not to b e  co m p e lled  to g iv e  testim on y  or to c o n f e s s  quilt; to exa m in e  
or h av e exam in ed  a d v erse  w itn esse s  and to obtain the participation and exam ination o f w itn esses  

on his or her b eh a lf under conditions of equality;
(v) If co n sid ered  to have infringed the penal law, to have this d ec is io n  and  

any m ea su res  im p osed  in c o n s e q u e n c e  th ereof review ed by a higher co m p eten t, in d ep en d en t and  
impartial authority or judicial bod y  accord in g  to law;

(vi) To have the free a ss is ta n c e  o f an interpreter if the child can n ot  
un derstan d  or sp e a k  the lan g u a g e  used;

(vii) To h ave his or her privacy fully re sp e c te d  at all s ta g e s  of the
p roceed in gs."
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ตามกฎหมาย
(2) ได้รับแจ้งข้อหาทันทีและโดยตรง และไนกรณีท่ีเหมาะลมโดยผ่านบิดา

มารดาหรือผู้ปกครองตามกฎหมาย และจะได้รับความช่วยเหลือทางกฎหมายหรือทางอ่ืนท่ีเหมาะ
ลม เพ่ือการตระเตรียมและการสัคดีของเด็ก

(3) ได้รับการตัดสินโดยไม่ซักช้า โดยหน่วยงานหรือองค์กรทางตุลาการท่ีมี 
อำนาจเป็นอิสระและเป็นกลาง ในการพิจารณาความอย่างยุติธรรมตามกฎหมาย ท้ังน้ี ให้มี 
ความช่วยเหลือทางกฎหมายหรือทางอ่ืนท่ีเหมาะสม เว้นเสียแต่เม่ือพิจารณาเห็นว่าจะไม่เป็นประโยชน์ 
สูงสุดต่อเด็ก โดยเฉพาะอย่างย่ิง เม่ือคำนึงถึงอายุของเด็ก หรือสถานการณ์ บิดามารดาหรือผู้ปก 
ครองตามกฎหมาย

(4) จะไม่ถูกบังคับให้เบิกความหรือสารภาพผิด สามารถซักถามหรือซักค้าน 
พยาน และให้พยานของตนเข้ามามีส่วนร่วม และให้มีการซักถามพยานแทนตนภายใต้เง่ือนไข 
แห่งความเท่าเทียมกัน

(5) หากพิจารณาว่าได้มีการฝ่าผินกฎหมายอาญา ก็ให้การวินิจฉัยหรือมาตรการ 
ใดท่ีกำหนดโดยผลของการวินิจฉัยน้ัน ได้รับการทบทวนโดยหน่วยงานหรือองค์กรทางตุลาการท่ี 
มีอำนาจเป็นอิสระและเป็นกลางในระตับสูงข้ึนไป

(6) ให้มีความช่วยเหลือของล่ามโดยไม่คิดมูลค่า หากเด็กไม่สามารถเข้าใจ หรือ
พูดภาษาท่ีใช้อยู่

(7) ในทุกข้ันตอนของกระบวนการพิจารณา ให้เคารพต่อเร่ืองส่วนตัวของเด็ก
อย่างเต็มท่ี”

นอกจากเด็กท่ีถูกกล่าวหาว่ากระทำความผิดจะได้รับหสักประกันดังกล่าวแล้ว ข้อ40(3) 
ยังกำหนดว่า เด็กจะต้องได้รับการพิจารณาพิพากษาในศาลท่ีดำเนินกระบวนการพิจารณาคดีเด็ก 
โดยเฉพาะ ซ่ึงศาลสามารถดำเนินการเบ่ียงเบนคดีเด็กกระทำความผิดออกจากกระบวนการยุติ 
ธรรมได้ หากเห็นว่ามีความเหมาะสม ตามท่ีได้บัญญัติไว้ว่า “รัฐภาคีจะหาทางล่งเสริมให้มีการ 
ตรากฎหมาย กำหนดกระบวนวิธีพิจารณา จัดต้ังหน่วยงานและสถาบัน ซ่ึงจะใช้เป็นการเฉพาะ 
กับเด็กท่ีถูกกล่าวหา ต้ังข้อหา หรือถูกถือ1ว่า'ได้ฝ่า'ผินกฎหมายอาญา และโดยเฉพาะอย่างย่ิง

(ก) การกำหนดอายุข้ันต่ํา ซ่ึงเด็กท่ีมีอายุต่ํากว่าน้ันจะถูกถือว่าไม่มีความลาม า ร ถ  

ท่ีจะฝ่าผินกฎหมายอาญาได้
(ข) เม่ือเห็นว่าเหมาะสมและเป็นท่ีพึงปรารถนา ให้กำหนดมาตรการท่ีจะใช้กับเด็ก
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เหล่าน้ัน โดยไม่ต้องอาศัยกระบวนการทางตุลาการ ท้ังน้ี โดยมีเง่ือนไขว่า สิทธิมนุษยชน 
และการคุ้มครองตามกฎหมาย จะได้รับการเคารพอย่างเต็มท่ีอยู่”29

สำหรับการปฏิบัติต่อเด็กในสถาน'รกอบรมหลังจากศาลได้มีคำพิพากษาแล้ว ข้อ40(4) 
กำหนดว่า ในการจัดกิจกรรมต่าง  ๆ ในสถานแกอบรมต้องคำนึงถึงความเป็นอยู่ท่ีดีฃองเด็ก และสภาพ 
แวดล้อมรอบตัวเด็ก ความรุนแรงของความผิด ซ่ึงต้องพิจารณาให้ได้ลัดล่วนกัน ตามท่ีได้บัญญัติไว้ 
ว่า “การดำเนินการต่าง  ๆ เช่น คำส่ังให้มีการดูแล แนะแนว และควบคุมการให้คำปรึกษา การ 
ภาคทัณฑ์ การอุปการะดูแล แผนงานการคีกชๆและแกอบรมวิชาชีพ และทางอ่ืนนอกเหนือจากการ 
ให้สถาบันเป็นผู้ดูแล จะต้องมีไวเ้พ่ือประกันว่า เด็กจะได้รับการปฏิบ้ติในลักษณะท่ีเหมาะลมแก่

ความเป็นอยู่ท่ีดีของเด็ก และได้ลัดล่วนกับทั้งสภาพการณ์ และความผิดของเด็ก’’30 โดยเด็กท่ี 
กระทำผิดจะได้รับความคุ้มครองตามท่ีข้อ 3(3) ท่ีกำหนดว่า “รัฐภาคีจะประกันว่า สถาบัน การ 
บริการ และการอำนวยความสะดวกท่ีมีล่วนรับผิดชอบต่อการดูแลหรือการคุ้มครองเด็กน้ัน จะเป็นไป 
ตามมาตรฐานท่ีได้กำหนดไว้โดยหน่วยงานท่ีมีอำนาจ โดยเฉพาะในด้านความปลอดกัย สุขภาพ และ 
ในเร่ืองจำนวนและความเหมาะสมของเจ้าหน้าท่ี ตลอดจนการกำกับดูแลท่ีมีประสิทธิภาพ”31 และ
ตามท่ีข้อ 25 ท่ีกำหนดว่า “รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเด็ก ผู้ซ่ึงได้รับการจัดโดยหน่วยงานท่ีมีอำนาจ

29 Art 40(3) of CRC said “States Parties shall seek to promote the establishment of 
laws, procedures, authorities and institutions specifically applicable to children alleged as, accused 
of, or recognized as having infringed the penal law, and, in particular :

(a) The establishment of a minimum age below which children shall be 
presumed not to have the capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such 
children without resorting to judicial proceedings, providing that human rights and legal safeguards 
are fully respected."

30 Art 40(4) of CRC said “A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision 
orders; counselling; probation; foster care; education and vocational training programmes and 
otheraltematives to institutional care shall be available to ensure that children are dealt with in a 
manner appropriate to their well-being and proportionate both to their circumstances and the 
offence.”

31 Art 3(3) of CRC said "State Parties shall ensure that the institutions, services and 
facilities responsible for the care or protection of children shall conform with the standards 
established by competent authorities, particularly in the area of safety, health, in the number and 
suitability of their staff as well as competent supervision.”
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ให้ไปได้รับการดูแล การคุ้มครอง หรือการบำบัดรักษาสุขภาพ ท้ังทางร่างกายและจิต ไนอันท่ีจะ 
ได้รับการทบทวนการบำบัดรักษาท่ีให้แก่เด็กเป็นระยะๆ ตลอดจนสภาวะแวดล้อมอ่ืนท้ังปวงท่ีเก่ียว 
ข้องกับการจัดการดังกล่าว’,32

3.1.2 บทบาทของคณะกรรมการสิทธิเด็กแหง่สหประชาชาติ

คณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งสหประซาชาติ (United Nations Committee on the 
Rights of the Child) เป็นหน่วยงานหลักท่ีจัดต้ังข้ึนมาตามบทบัญญํติของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิ 
เด็ก เพ่ือทำหน้าท่ีในการตรวจตราการดำเนินงานในระดับระหว่างประเทศ ปัจจุบันประกอบด้วย 
บุคคล 10 คน ซ่ึงเลือกต้ังโดยตัวแทนของรัฐภาคีของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก มีวาระการดำรง 
ตำแหน่ง 4 ปี มีอำนาจหน้าท่ีหลักคือ การตรวจตรารายงานของรัฐภาคีท่ีเสนอต่อสหประชาชาติ 
นอกจากน้ี เพ่ือให้การปฏิบัติหน้าท่ีสำเร็จด้วยดี คณะกรรมการจึงต้องมีภารกิจในการร่วมมือกับ 
หน่วยงานอ่ืน  ๆในสังกัดสหประชาชาติ

บทบาทหลักของคณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติ ได้แก่32 33
1. การพิจารณารายงานของรัฐภาคี

หลังจากประเทศได้เข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก อนุสัญญาข้อ 44(1) 
(ก) ได้กำหนดว่า ให้รัฐภาคีน้ันจัดทำและเสนอรายงานเก่ียวกับสถานการณ์การล่งเสริมและคุ้ม 
ครองสิทธิเด็กต่อคณะกรรมการสิทธิเด็กภายใน 2 ปีนับจากอนุสัญญามีผลใช้บังคับในรัฐน้ัน 

นอกจากอนุสัญญาได้กำหนดให้จัดทำรายงานสถานการณ์สิทธิเด็กเสนอต่อคณะ 
กรรมการว่าด้วยสิทธิเด็กเม่ือครบระยะเวลา 2 ปีแล้ว อนุสัญญายังได้กำหนดให้จัดทำรายงานใน 
ลักษณะเช่นนี้ เพ่ือแสดงความก้าวหน้า การพัฒนาการคุ้มครองสิทธิเด็กในเร่ืองใหม่ๆ ข้ึนเสนอต่อ 
คณะกรรมการสิทธิเด็กแห่งสหประซาชาติอีกทุกๆ 5 ปี ตามข้อ 44(1)(ข)

เน้ือหาของรายงานของรัฐภาคีได้ถูกกำหนดไว้ในเอกสารคำแนะนำซ่ึงคณะกรรมการ

32Art 25 of CRC said “State Parties recognize the right of a child who has been placed 
by the competent authorities for the purposes of care, protection or treatment of his or her physical 
or mental health, to a periodic review of the treatment provided to the child and all other 
circumstances relevant to his or her placement.”

33 ศูนย์สิทธิเด็กเอเชียเน็ท, รายงานการป?ะซฺมระดับชาติฯ เพ่ือเฉลิม'ฉลองโอกาสครบ 10 ปี ของ 
การรับ?องอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก เร่ือง การล่งเสริมและคุ้มครองสิทธิเด็กในประเทศไทย: บทเรียนและข้อท้า 
ทาย. เสนอท่ีโรงแรมสยามชีต้ี กรุงเทพฯ วันท่ี 29 พฤศจิกายน 2542, หน้า 27-28.
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สิทธิเด็กจัดทำข้ึน สำหรับการรายงานฉบับแรก และนอกเหนือจากเอกสารคำแนะนำในการจัด 
ทำรายงานฉบับแรกแล้ว ยังมีเอกสารคำแนะนำการจัดทำรายงานฉบับต่อเน่ืองสำหรับการจัดทำ 
รายงานท่ีจะเกิดข้ึนในทุกๆ 5 ปีหลังจากน้ัน

โดยแนวทางในการรายงานสิทธิเด็ก รัฐภาคีพึงให้ข้อมูลเก่ียวกับมาตรการในการทำ 
ให้กฎหมายสอดคล้องกับบทบัญญัติ'ของอนุสัญญา และกลไกท่ีมีอยู่และท่ีวางแผนจะให้มีข้ึนท้ัง 
ในระดับชาติ ระดับท้องถ่ิน ในการติดตามการปฏิบัติให้เป็นไปตามบทบัญญํติของอนุสัญญา จะ 
ต้องกล่าวถึงเร่ืองดังต่อไปน้ี
1) มาตรการท่ัวไปในทางปฏิบัติ
2) นิยามคำว่าเด็ก
3) หลักการท่ัวไปในสิทธิเด็ก
4) สิทธิพลเมืองและเสรีภาพ
5) สภาพแวดล้อมทางครอบครัวและการเล้ียงดูอ่ืนๆ
6) สุขภาพและสวัสดิการพ้ืนฐาน
7) การคีกษา เวลาว่าง และกิจกรรมทางวัฒนธรรม
8) มาตรการปกป้องพิเศษ

ล่วนการจัดการพิจารณารายงานนอกรอบเรียกว่า Pre-sessional meeting หรือการ 
ประชุมนอกรอบก่อนการประชุมวาระปกติ ซึ่งจะจัดข้ึนในช่วงก่อนมีสมัยประชุม เพื่อให้มีการพิจารณา 
รายงานเบื้องต้นก่อน ส่วนการประชุมวาระปกติ เมื่อไต้ลงวาระสำหรับการรายงานของประเทศ 
ใด  ๆ แล้ว คณะกรรมการว่าด้วยสิทธิเด็กจะใต้เรียกให้ผู้แทนของรัฐภาคีเสนอรายงานในที่ประชุม 
ของคณะกรรมการซึ่งจะจัดขึ้นปีละ 2 คร้ัง ในช่วงต้นปีหนึ่งครั้งและในช่วงปลายปีอีกหนึ่งครั้ง ราย 
งานที่คณะกรรมการสิทธิเด็กได้อ่านแล้วพบว่า มีข้อชักถามใดก็จะได้กำหนดเป็นเพื่อชักถามในที่ 
ประชุม โดยที่เป็นหน้าท่ีของคณะผู้แทนประเทศที่เป็นภาคีท่ีจะให้ความกระจ่าง ให้ข้อมูลสนับสนุน 
หากไม่สามารถตอบข้อชักถามหรือให้ความกระจ่างในการประชุมรายงานดังกล่าว คณะกรรมการว่า 
ด้วยสิทธิเด็กของสหประชาชาติจะขอให้ผู้แทนของประเทศภาคีเสนอเพ่ิมเติมในรูปเอกสาร หรืออาจ

เสนอในรูปแบบอ่ืนก็ได้

2. การร่วมมือกับหน่วยงานอ่ืนๆ ในสังกัดสหประชาชาติเพ่ือการล่งเสริมและคุ้มครองสิทธิเด็ก
นอกจากการดำเนินงานในการพิจารณารายงานของรัฐภาคีแล้ว คณะกรรมการว่าด้วย

สิทธิเด็กยังมีภารกิจอ่ืน  ๆ ท่ีกำหนดไว้ในบทบัญญ้ติแห่งอนุสัญญา เช่น การประสานงานกับหน่วยงาน 
อ่ืนๆ  ในกรอบของสหประซาชาติ ดังน้ันจะได้ว่า คณะกรรมการได้มีกิจกรรมหรือการประชุมร่วม 
กับคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนอ่ืน  ๆ ตลอดจนการทำงานร่วมกับผู้รายงานพิเศษแห่งสหประซาชาติ 
ในประเด็นสำคัญต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับสิทธิมนุษยชนเป็นต้น
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ประเทศไทยเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก โดยลงนามในภาคยานุวัติสาร 
(instrument of accession) เมือวันที 12 กุมภาพันธ์ 2535 โดยมีข้อสงวน 3 ข้อ คอ ข้อ 7 ว่าด้วย 
เร่ืองการได้รับสัญชาติละการเล้ียงดูจากบิดามารดา ข้อ 22 ว่าด้วยการได้รับสถานะผู้ล้ีภัยและการ
คุ้มครองช่วยเหลือทางมนุษยธรรม และข้อ 29 ว่าด้วยการจัดการคีกษาให้กับเด็ก และอนุสัญญามีผล 
บังคับใช้เม่ือวันท่ี 26 มีนาคม 2535 (ข้อ 49 วรรค 2 อนุสัญญามีผลบังคับใช้ รัฐท่ีให้สัตยาบันและ 
ภาคยานุวัติสาร 30 วันหลังจากมอบสาร) ซ่ึงต่อมาได้ถอนข้อสงวนข้อ 29 เดือนเมษายน 2540

สำนักงานคณะกรรมการส่งเสริมและประสานงานเยาวชนแห่งชาติ (สยซ.) เป็นหน่วย 
งานระดับกรม สังกัดสำนักนายกรัฐมนตรี ซึ่งปัจจุบันได้เปลี่ยนซื่อใหม่เป็น สำนักงานส่งเสริมสวัสด ิ
ภาพและพิทักษ์เด็ก เยาวชน ผู้ด้อยโอกาส คนพิการและผู้สูงอายุ (สท.) สังกัดกระทรวงการพัฒนา 
สังคมและความมั่นคงของมนุษย์ มีหน้าท่ีในวางแผน ประลานงาน กำกับดูแลและติดตามประเมินผล 
การดำเนินงานส่งเสริมและพัฒนาเด็กและเยาวชนซ่ึงรวมถึง การดำเนินงานตามพันธกรณีชองอนุสัญญา 
ว่าด้วยสิทธิเด็กด้วย และเพ่ือให้การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิเด็กอย่างมีประสิทธิภาพและเป็นรูปธรรม 
สยช. ได้เสนอให้ กยช. แต่งต้ัง “คณะอนุกรรมการเฉพาะกิจรื่องสิทธิเด็ก” ขึ้น เพ่ือทำหน้าท่ีเผยแพร่ 
ความรู้ความเข้าใจเรื่องสิทธิเด็ก เสนอแนะให้มีการแกํใขกฏหมาย ระเบียบข้อบังคับท่ีเก่ียวกับสิทธิ 
เด็กและเสนอแนะวิธีการดำเนินการให้เป็นไปตามสิทธิเด็กแก่หน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง และรายงานผลต่อ 
กยช. คณะอนุกรรมการชุดน้ี มี ศาสตราจารยํวิทิต มันตาภรณ์ เป็นประธาน มีหน่วยงานท้ังด้านกฎหมาย 
รัฐสภาและผู้ทรงคุณวุฒิหลายท่านเป็นที่ปรึกษา มีผู้แทนจากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องท้ังภาครัฐและเอกชน 
ไม่น้อยกว่า 20 หน่วยงานเป็นกรรมการ34

สยซ. ในฐานะฝ่ายเลขานุการชองคณะกรรมการเฉพาะกิจเร่ืองสิทธิเด็ก ได้จัดทำราย 
งานฉบับท่ี 1 เสนอพร้อมคำตอบ ข้อรักถามเพ่ิมเติม และเดินทางไปช้ีแจงตอบคำถามด้วยวาจา 
เสร็จสินไปแล้วเม่ือปี 2541 กระบวนการจัดทำรายงานฉบับท่ี 1 เป็นไปอย่างเปิดเผย กว้างขวาง 
โดยคณะอนุกรรมการได้กำหนดเค้าโครงและกระบวนการจัดทำรายงาน โดยการแบ่งสรรภารกิจใน
ระหว่างหน่วยงานท้ังภาครัฐและเอกซน จัดทำเอกสาร 33 ฉบับท่ีมีเน้ือหาครอบคลุม 19 หัวข้อ 
รวบรวมเป็นรายงานเบืองต้นและประชุมรับพังความคิดเห็นรวม 2 วัน จากน้ัน ได้ปรับปรุงจนเป็น 
รายงานตามรูปแบบของคณะกรรมการสิทธิเด็กแล้วจึงจัดประชุมประชาพิจารณ์ใน 4 ภูมิภาค คือ

34 สิน้อย เกษมสันต์ณ อยุธยา, “อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก : บทบาทของ สยช. ในการส่งเสริม 
และคุ้มครองสิทธิเด็กในประเทศไทย,,’ วารสารกูฏหมายคณะนิติศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 20. 1 : 192.
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ภาคเหนือ ตะวันออกเฉียงเหนือ ภาคใต้ ภาคกลาง และกรุงเทพฯ รับข้อเสนอแนะ แก้ไขปรับปรุง 
รายงานจนข้ันสุดท้ายนำเสนอผ่าน กยซ. และส่งเสนอต่อคณะกรรมการสิทธิเด็กของสหประซาชาติ

สำหรับการคุ้มครองสิทธิเด็กกระทำผิดน้ัน คณะอนุกรรมการได้รายงานว่า ประเทศไทย 
มีพระราซบัญญัติจัดต้ังศาลเยาวซนและครอบครัว พ.ศ. 2534 ท่ีได้กำหนดกระบวนการพิจารณา 
คดีเก่ียวกับเด็กและเยาวชนเป็นพิเศษ กล่าวคือ การจับกุม การหน่วงเหน่ียวหรือคุมขังจะใช้เป็น 
มาตรการสุดท้ายแก่เด็กเท่าน้ัน เด็กจะไม่เล่ือมเลียอิสรภาพ เซ่น การใส่กุญแจมือ หรือโซ่ตรวน 
และเด็กจะไม่ถูกตัดสินลงโทษประหารชีวิตหรือจำคุกตลอดชีวิต แต่ก็มีปัญหาและอุปสรรคในการ 
อำนวยความยุติธรรมต่อเด็กตังกล่าว ตังเซ่น การมีศาลเยาวชนและครอบครัวไม่ครอบคลุมทุกจังหวัด 
เกณฑ์อายุของเด็กในอำนาจศาลเยาวชนและครอบครัวไม่สอดคล้องกับเกณฑ์อายุไนอนุสัญญาว่า 
ด้วยสิทธิเด็ก ระยะเวลาในการกักขังก่อนการพิจารณาคดีนานเกินไปถึง 30 วัน และอาจขยายได้อีก 
ไม่มีข้อมูลเก่ียวกับจำนวนท่ีแน่นอนของเด็กท่ีถูกจำกัดอิสรภาพ การเช้าส่กระบวนการความช่วยเหลือ 
ทางกฎหมายส่าช้าและไม่มีแนวทางปฏิบัติทางกฎหมายท่ีคุ้มครองอิสรภาพเด็ก จำนวนเด็กท่ีเช้ามา 
อยู่ในความดูแลและคุ้มครองของสถานพินิจและคุ้มครองเด็กและเยาวชนเพ่ิมข้ึน มีการเฆ่ียนตีเด็ก 
ในสถานพินิจ เม่ือกระทำผิดกฏระเบียบข้อบังคับ 35

โดยคณะอนุกรรมการได้เสนอแนวทางการแก้ไขว่า ควรเพ่ิมศาลเยาวชนและครอบ
ครัวให้ครบทุกจังหวัด ควรแก้ไขอำนาจของศาลเยาวชนและครอบครัวให้ครอบคลุมเด็กทุกคนท่ี
อายุต่ําก'ว่า 18 ปี ควรปรับปรุงแก้ไขกฎหมายเก่ียวกับสิทธิและเสรีภาพเพ่ือให้มีผลในทางปฏิบัติ 
และเช้าใจง่าย ควรปรับปรุงสถานพินิจ และยกเลิกการลงโทษเด็กโดยการเฆ่ียนตี36

หลังจากท่ีประเทศไทยได้เสนอรายงานฉบับแรกแล้ว ในการประชุมสมัยท่ี 19 คณะ 
กรรมการว่าด้วยสิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติ (United Nations Committee on the Rights of the 
Child) ได้พิจารณารายงานการดำเนินงานตามอนุสัญญาสิทธิเด็กฉบับแรกของประเทศไทย เอกสาร 
ท่ี CRC/C/41/Add.13 ในการประชุมคร้ังท่ี 493 และ 494 ท่ี CRC/C/SR.493-494 ระหว่างวันท่ี 1 
และ 2 ตุลาคม 254137 และได้มีข้อสังเกตสรุปต่อรายงานของประเทศไทยในส่วนท่ีเก่ียวข้องกับการ

35 ลยซ, สรุปรายงานผลการดำเนินงานตามอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก (ฉบับท่ี1) เสนอต่อคณะ 
ท?รมกา?ว่าด้วยสิทธิเด็ก องค์การสหประชาชาติ สนับลนุนการพิมพํโดยองค์การทุนเพ่ือเด็กแห่งสหประชาชาติ 
พิมพ์คร้ังท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์การศาสนา, 2540), หน้า 73-74.

36 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 74
37 สยช, ข้อสังเกตสรุปชองคณะกรรมการสิทธิเด็กท่ีมีต่อรายงาน1ชองประเทศ1โทย ตุลาคม 2541 

Concluding Observations of the Committee on the Rights of the child : Thailand 1 (เอกสารไม่ตีพิมพ์ 
เผยแพร่), หน้า 1.
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คุ้มครองสิทธิเด็กกระทำผิด ไว้ในข้อ ง. เรืองประเด็นทีเป็นข้อกังวลและคำแนะนำของคณะกรรมการ 
(Subjects of Concern and Committee Recommendations) ดังนี

ข้อ 16. คณะกรรมการแสดงความกังวลเก่ียวกับอายุข้ันต่ําตามกฎหมายในการรับผิดทาง 
อาญา,ของประเทศ'ไทย ท่ีกำหนด1ไว้ต่ํา'จนเกิน'ไป คณะกรรมการ'ยัง'ได้แสดงความเป็น'ห่วงเก่ียวกับกรณี'ท่ี 
ประเทศไทยยังขาดกฎหมายเก่ียวกับการนิยามอายุในการบรรลุนิติภาวะตามกฎหมาย คณะกรรมการ 
แนะนำให้ประเทศไทยสิกษาปรับปรุงกฎหมายให้สอดคล้องกับบทนัญญ้ติของอนุสัญญา 
ฉบับน้ี38

ข้อ 18. คณะกรรมการรับทราบเก่ียวกับความพยายามของประเทศไทยท่ีจะให้การดูแล 
คุ้มครองเด็กในกลุ่มเส่ียงต่างๆ  อย่าง'ไรก็ดี คณะกรรมการยังคงเป็นห่วงว่าประเทศไทยยังไม่มีมาตรการ 
ท่ีเพียงพอในการประกันโอกาสได้รับการบริการทางการสืกษาและสาธารณสุซรวมท้ังในการปกป้องเด็ก 
จากการถูกเอารัดเอาเปรียบทุกรูปแบบ โดยเด็กในกลุ่มที'คณะกรรมการเป็นห่วงเป็นพิเศษ ได้แก่ เด็ก 
หญิง เด็กพิการ เด็กซนกลุ่มน้อยและเด็กซาวเขา เด็กท่ีอาดัยอยู่ในซนบท เด็กท่ีมีความเป็นอยู่ท่ียากจน 
เด็กเร่ร่อน เด็กผู้ล้ีภัย เด็กท่ีลักลอบเข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย เด็กท่ีถูกดำเนินการตามกระบวนการ 
ยุติธรรม และเด็กนอกสมรส คณะกรรมการแนะนำให้ประเทศไทยเพ่ีมความพยายามในการ 
ดำเนินการตามหลักการไม่เลีอกปฏิบัติและให้สอดคล้องกับมาตราท่ี 2 ของอนุสัญญา โดย 
เฉพาะอย่างย่ิงในส่วนท่ีเท่ียวกับเด็กในกลุ่มเท่ียงดังกล่าว39 40

ข้อ 21. คณะกรรมการรับทราบความพยายามของประเทศไทยในการไม,ให้มีการลงโทษ 
เด็กทางกายในโรงเรียน อย่าง1ไรก็ดี คณะกรรมการเป็นห่วงว่ายังคงมีการใช้การลงโทษทางกายอยู่ 
ในปัจจุบัน และกฎหมายภายใน ประเทศยังมิได้ห้ามการกระทำดังกล่าวในครอบครัว ในกระบวนการ 
ยุติธรรมสำหรับเยาวชนและในระบบ การเล้ียงดูเด็กรูปแบบอ่ืนๆ  รวมท้ังในลังคมท่ัวไป ในประเด็นดัง 
กล่าวน้ี คณะกรรมการแนะนำให้ ประเทศไทยดำเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวง รวมท้ัง 
ทางมาตรการด้านนิตินัญญิติเพ่ีอไม่ให้มการใช้การลงโทษทางกายในครอบครัว ในกระบวน 
การยุติธรรมล่าหรับเยาวชน ในระบบการเล้ียงดูเด็กรูปแบบอ่ืนๆ และในสังคมท้ัวไป คณะ 
กรรมการบังได้แนะนำให้ประเทศไทยรณรงค์สร้างความตระหนักเพ่ีอให้มการเลือกใช้การ 
ดัดการทาง'วินัยรูปแบบอ่ืนๆท่ีสอดคล้องกับดักด็ศรึความเป็นมนุษย์'ของเด็กและสอดคล้อง 
กับอนุสัญญาฉบับน้ีโดยเฉพาะอย่างย่ิงมาตราท่ี 28.2*°

38 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 5.
39 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 5.
40 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 6.
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ข้อ 31 ถึงแม้ว่าคณะกรรมการจะรับทราบว่าประเทศไทยได้ประกาศใช้กฎหมาย 

ภายในประเทศท่ีเก่ียวกับการจัดต้ังศาลเยาวชน คณะกรรมการยังคงเป็นห่วงเก่ียวกับสภาพการณ์โดย 
ท่ัวไปในการบริหารจัดการสิทธิเด็ก ตลอดจนมาตรฐานอ่ืนๆ  ท่ีเก่ียวข้องขององค์การสหประชาชาติ
คณะกรรมการเป็นห่วงเป็นพิเศษ ในกรณีท่ีประเทศไทยยังไม่มีการจัดต้ังศาลเยาวชนให้ครอบคลุมท่ัว 
ประเทศ คณะกรรมการเป็นกังวลเก่ียวกับการท่ีได้รับรายงานเก่ียวกับกรณีท่ีเจ้าหน้าท่ีผู้บังคับใช้
กฎหมายปฏิบัติมิชอบต่อเด็ก คณะกรรมการแนะนำให้ประเทศไทยพิจารณาการปฏิรูประบบ
ยุติธรรมนำหรับเยาวชนเพีอ่ใหส้อดคล้องกับอนสัุญญา โดยเฉพาะอย่างยิง่มาตราพี ่ 37 
มาตราพ่ี 40 และมาตราพ่ี 39 รวมท้ังมาตรฐานอืน่ ๆ  พ่ีเก่ียวข้องขององคก์ารสหประชา 
ชาติ อาทิ มาตรฐานกฎขัน้ตํา่ในการบริหารกระบวนการยตุธิรรมนำหร้บเยาวชนแหง่สห 
ประชาชาต ิ หริอพ่ีเริยกกันว่า กฎปักก่ีง แนวนโยบายการปอ้งกันเยาวชนกระทำรด 
กฎหมายแหง่สหประชาชาต ิ หริอแนวนโยบายริยาร์ด และกฎในการคุ้มครองเยาวชนพ่ี 
ถูกควบคุมอสิรภาพแหง่สหประชาชาติ ทัง้นี ้คณะกรรมการไดแ้นะนำใหป้ระเทศไทยให ้
ความนำคญัเปน็พเิศษในการใชม้าตรการการคมุขง้เปน็มาตรการสดุทา้ยและใหจ้ำกดั 
ระยะเวลาในการคมุขง้ใหข้ัน้พีส่ดุเทา่พีจ่ะเปน็ไปได ้รวมท้ังใหค้วามสนใจ ในเรือ่งการให้ 
ความคุ้มครองเด็กพีถู่กคุมข้ง้ และการขยายระบบยุตธิรรมนำหรับเยาวชนให้ครอบคลุม 
ทัว้ประเทศ รวมทัง้ใหม่การจัดฮกอบรมกลุ่มวิชาอิพตา่งๆ พ่ีทำงานเก่ียวข้องกับกระบวน 
การยุตธิรรมนำหรับเยาวชนในเร่ืองมาตรฐานระดบันานาชาตติา่งๆ พีเ่ก่ียวข้อง คณะ 
กรรมการแนะนำให้ประเทศไทยพิจารณาการให้สัตยาบันอนุสัญญาต่อด้านการทารุณกรรม 
และใหป้ระเทศไทยขอความช ่วยเหลือทางดา้นเทคนิคจากนำนกังานข้าหลวงใหญผู้่ล๋ีภย 
แห่งสหประชาชาติ (UNHCR) ศูนย์ป้องกันอาชญากรรมนานาชาติ เคริอข่ายนานาชาติด้าน 
กระบวนการยุติธรรมนำหรับเยาวชน และองค์การยูนิเซฟ (UNICEF) ตลอดจนองค์กรอ่ืนๆ 
พ่ีเก่ียวข้อง ผ่านทางคณะปะสานงานการให้คำปรึกษาทางด้านเทคนิคเก่ียวกับกระบวนการ 
อุ ติธรรมนำหรับเยาวชน41

สำหรับการจัดทำรายงานฉบับท่ี 2 มีรูปแบบและกระบวนการท่ีต่างจากฉบับแรกอยู ่

บ้าง โดยคณะอนุกรรมการสิทธิเด็กได้กำหนดกระบวนการทำงานตามแนวทางการจัดทำรายงาน
ของคณะกรรมการสิทธิเด็กชองลหประชาชาติ ซ่ึงกำหนดเน้ือหาเป็น 8 บท การจัดทำรายงานจึง 
ได้จัดคณะทำงานเป็น 8 คณะตามบท โดยมีองค์ประกอบคณะทำงานท่ีมีจำนวน 15-20 คน เป็น 
เด็ก 2-3 คน และผู้ทำงานด้านเด็กจากหน่วยงานท้ังภาครัฐและเอกชนท่ีรับผิดชอบปฏิบัติงานตาม 
หัวข้อหริอเน้ือหาแต่ละบท

41 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 10.
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สำหรับการคุ้มครองสิทธิเด็กกระทำผิดน้ัน คณะอนุกรรมการได้รายงานว่า ในท้อง 

ท่ีท่ีไม่มีศาลเยาวชนและครอบครัว ประเทศได้ปรับปรุงกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาให้มีการคุ้ม 
ครองเด็กมากข้ึน โดยมีการประกาศใช้ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาแก้ไขเพ่ิมเติม ฉบับ 
ท่ี 20 พ.ศ. 2542 ซ่ึงมีผลบังคับใช้เดือนกันยายน 2543 ได้บัญญัติเร่ือง การแจ้งข้อหาไว้ว่า ถ้าผู้ต้อง 
หามีอายุไม่เกิน 18 ปี ให้พนักงานสอบสวนถามผู้ต้องหาว,ามีทนายหรือไม่ ถ้าไม่มีรัฐต้องจัดหาให้ 
(มาตรา 134 ทวิ) รวมท้ังยังให้นำมาตรา 133 ทวิ มาบังคับใช้ด้วยดือ ในคดีท่ีมีอัตราโทษจำคุกอย่าง 
สูงต้ังแต่สามปีข้ึนไปหรือในคดีทำร้ายร่างกายเด็กอายุไม่เกิน 18 ปี การถามปากคำเด็กไว้ในฐานะเป็น 
ผู้เสียหายหรือพยาน ให้แยกกระทำเป็นสัดส่วนในสถานท่ีท่ีเหมาะสมสำหรับเด็ก และให้มีนักจิตวิทยา 
หรือนักสังคมสงเคราะห์บุคคลท่ีเด็กร้องขอ และพนักงานอัยการเช้าร่วมในการถามปากคำน้ันด้วย42

3.2 มาตรฐานระหว่างประเทศอืน่ๆในการสง่เสริมและคุม้ครองสทิธเิดก็

นอกเหนือจากอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กแล้ว ยังมีมาตรฐานระหว่างประเทศอ่ืนๆ
ในการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิเด็ก ซ่ึงผู้เขียนได้แบ่งมิติหรือระดับของหลักสากลในการคุ้มครอง 
เด็กเป็น 2 ระคับ คือ ระดับการคุ้มครองโดยท่ัวไป และระดับการคุ้มครองโดยเฉพาะ รวมท้ังได้ทำ 
การ่วิเคราะห์กรอบมาตรการในการคุ้มครองสิทธิเด็กและการแก้ไขพินฟูเด็กกระทำผิด ท่ีมีอยู่ในแต่ 
ละบริบทของหลักสากลต่างๆ  ด้วย

3.2.1 หลกสากลทคมุครองสทิธเิดกโดยทว้น] (Non-child-specific international 
instruments)

หลักสากลทีคุ้มครองสิทธิเด็กโดยทัวไป หมายถึง หลักสากลหรือมาตรฐานระหว่าง 
ประเทศทีได้บัญญัติฃึนเพือคุ้มครองสิทธิมนุษยชน อันได้แก่ สิทธิขนมูลฐานต่างๆ  ในการดำรง 
ชีวิตของมนุษย์ทุกวัย ซึงในฐานะทีเด็กเป็นประชากรท่ีสำคัญของโลก เด็กย่อมได้รับความคุ้ม 
ครองสิทธิดังกล่าวด้วย หลักสากลดังกล่าวได้แก่

สยซ, รายงานผลกา?ดำเนินงานของประเทศไทยตามอนุสิ'ณททว่าด้วยสิทธิเด็ก ฉบับท่ี 2
เสนอต่อคณะกรรมกา?สิทธิเด็กแห่งสหประชาชาติ. มิถุนายน 2544, หน้า 202.
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3.2.1.1 ปฏญิญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน ค.ศ. 1948

ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน (Universal Declaration of Human Rights)43 
เป็นหลักสากลหรือมาตรฐานระหว่างประเทศท่ีตระหนักถึงปัญหาการละเมิดสิทธิมนุษยซนท่ีทวี 
ความรุนแรงข้ึนทุกขณะ ซ่ึงเด็กในฐานะท่ีเป็นมนุษย์และเป็นทรัพยากรท่ีสำคัญชองโลก ย่อมมี
สิทธิท่ีจะได้รับการคุ้มครองสิทธิต่างๆ  ดังกล่าวอย่างเท่าเทียมกับผูใหญ่ โดยปราศจากการเลือก
ปฏิบัติ เน่ืองจากความแตกต่างในเร่ืองใดๆ  เซ่น เช้ือชาติ ลีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความเห็นทางการ 
เมือง หรือทางอ่ืนใด ชาติหรือลังคมอันเป็นท่ีมาเดิม ทรัพย์สิน กำเนิด หรือสถานะอ่ืนใด ตามท่ีได้ 
บัญญ้ติไว้ในข้อ 244 โดยเฉพาะอย่างย่ิง เม่ือเด็กต้องเข้าสิกระบวนการยุติธรรม เด็กจะต้องได้รับการ 
ปฏิบัติต่อด้วยความสำนึกในคักด้ิศรืความเป็นมนุษย์ และได้รับการคุ้มครองสิทธิข้ันพ้ืนฐานใน 
กระบวนการยุติธรรม ตามท่ีข้อ 5-11 โดยเฉพาะท่ีบัญญัติไวีในข้อ 5 ว่า “บุคคลใดจะถูกทรมาน 
หรือได้รับการปฏิบัติ หรือการลงทัณฑ็ซ่ึงทารุณโหดร้ายไร้มนุษยธรรมหรือหยามเกียรติมิได้” และ 
จะถูกจับ กักชัง หรือเนรเทศโดยพลการไม่ได้ตามข้อ 9 นอกจากน้ี บุคคลซ่ึงถูกกล่าวหาด้วยความ 
ผิดทางอาญา มีสิทธิท่ีจะได้รับการลันนิษฐานไว้ก่อนว่า บริลุทธ้ิจนกว่าจะมีการพิสูจน์ว่ามีความผิด 
ตามกฎหมายในการพิจารณาโดยเป็ดเผย ณ ท่ีซ่ึงตนได้รับหลักประกันท้ังหมดท่ีจำเป็นในการต่อ 
ลัคดี ตามท่ีบัญญัติไวีในข้อ 11(1)

โดยเฉพาะข้อ 25 (2) ได้มีการบญัญตัิให้เด็กมีสิทธิท่ีจะได้รับการดูแล และการช่วยเหลือ 
ป็นพิเศษ ความว่า “มารดาและบุตรชอบท่ีจะได้รับการดูแลและความช่วยเหลือเป็นพิเศษ เด็กท้ัง 
หลายไม่ว่าจะเป็นบุตรในหรือนอกสมรสย่อมได้รับความคุ้มครองทางลังคมเซ่นเดียวกัน”45 ดังน้ัน จึง 
ถือเป็นบทบญัญตัิเพียงข้อเดียวในปฏญิญาฉบับน้ีท่ีกล่าวถึงสิทธิสำหรับเด็กโดยเฉพาะ และถือเป็น 
คร้ังแรกท่ีได้มีการให้ความคุ้มครองสิทธิมนุษยซนของเด็ก

United Nations General Assembly resolution 217 A (in) of 10 December 1948.
44 Art 2 said “Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth เท this 

Declaration, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status....”

45 Art 25 (2) said “Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance.
All children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection."



3.2.1.2 กฎ'อน้เปน็มาตรฐานขนตํา่ในการปฏบิตติอ่นักโทษ ค.ศ. 1955
74

กฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําในการปฏิบัติต่อนักโทษ (Standard Minimum Rules 
for the Treatment of Prisoners)46 ได้รับการเสนอในท่ีประชุมสภาคองเกรสแห่งสหประชาชาติว่า 
ด้วยการป้องกันอาชญากรรมและการปฏิบ้ติต่อผู้กระทำความผิด คร้ังท่ี 1 ช่ึงจัดฃ้ึนท่ีกรุงเจนีวา 
เม่ือปี ค.ศ. 1955 มีความมุ่งหมายท่ีจะกำหนดหลักการพ้ืนฐานอันเป็นท่ียอมรับกันโดยท่ัวใปเก่ียว 
กับองค์ประกอบท่ีสำคัญของระบบงานราชทัณฑ์ ให้เหมาะสมกับสภาพการณ์ในปัจจุบัน โดยกำหนด 
หลักการและวิธีปฏิบัติท่ีดีต่อนักโทษ และการบริหารจัดการสถานท่ีคุมขังหรือเรือนจำ47 และเพ่ือคุ้ม 
ครองสิทธิชองผู้ต้องขังระหว่างการลงโทษจำคุก โดยเฉพาะอย่างย่ิง คักด้ิศรืชองความเป็นมนุษย์ 
ไม่ให้ถูกปฏิบัติโดยใช้ความรุนแรงโหดร้าย และส่งเสริมการแก้ไขพ้ืนฟูผู้ต้องโทษให้สามารถกลับ 
คืนส่สังคมได้

โดยในการใช้กฎอันเป็นมาตรฐานขั้นตํ่าในการปฏิบัติต่อนักโทษ กฎข้อ 6 กำหนดว่า 
ต้องใช้อย่างเสมอภาคปราศจากการเลือกปฏิบัติ เพราะเหตุแห่งความแตกต่างในเรื่องเชื้อชาติ สีผิว 
เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดทางการเมือง หรือ ความคิดเห็นทางอื่น ต้นกำเนิดทางชาติหรือสังคม 
สถานะทางทรัพย์สิน การเกิดหรือสถานะอื่นใด48

สำหรับการปฏิบัติต่อเด็กผู้กระทำผิดนั้น กฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําในการปฏิบัติต่อ 
นักโทษข้อ 5 กำหนดให้นำหลักเกณฑ์ทั่วไปในภาคที่หนึ่งซึ่งเกี่ยวกับการบริหารจัดการทั่วไปใน 
เรือนจำ ได้แก่ ที่พัก รูปแบบอาคาร เครื่องนอน เสื้อผ้า การร้องทุกข์และการขอความช้วยเหลือ 
อ่ืน  ๆ การได้ติดต่อกับโลกภายนอก อาหาร การดูแลด้านการรักษาโรค บริการด้านศาสนา รวม 
ทั้ง บทบัญญ้ติว่าด้วยการลงโทษ การปีกหัดทางวินัย มาใช้กับเด็กที่ถูกควบคุมตัวอยู่ในสถานปีก

46 United Nations Economic and Social Council resolution 663 c (XXIV) of 31 July 1957 
and 2076 (LXD) of 13 May 1977

47Art 1 of the standard Minimum Rules forthe Treatment of Prisoners said “The following 
rules are not intended to describe in detail a model system of penal institutions. They seek only, on the basis 
of the general consensus of contemporary thought and the essential elements of the most adequate 
systems of today, to set out what is generally accepted as being good principle and practice in the 
treatment of prisoners and the management of institutions."

48 Art 6 (1) said “The following rules shall be applied impartially. There shall be no 
discrimination on grounds of race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national 
or social origin, property, birth or other status."
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และอบรม และให้รวมถึงเด็กที่ถูกควบคุมไว้ก่อนการพิจารณาของศาลเยาวชนซึ่งไม่ควรจะถูก 
ลงโทษจำคุกด้วย"49

3.2.1.3 กตกิาระหว่างประเทศว่าดว้ยสทิธพิลเมอืงและสทิธิทางการเมอีง ค.ศ. 1966

กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง (International 
Covenant on Civil and Political Rights)50 กำหนดให้ ทุกคนมืสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และ 
วัฒนธรรม รวมทั้งสิทธิทางแฟงและทางการเมือง โดยสามารถกำหนดสถานะทางการเมือง รวม 
ทั้งดำเนินการทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมอย่างเสรี ตลอดจนรัฐบาลพึงเคารพการไม่เลือก 
ปฏิบ้ติแก่ประชาชนทั้งปวงของตน ไม่ว่ากรณีใดๆ เซ่น เช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิด 
เห็นทางการเมือง หรือ อ่ืนใด เผ่าพันธุแห่งชาติหรือสังคม กำเนิด หรือสถานะอื่นๆ ตามท่ี 
บัญญัติ1ไว้ใน'ข้อ 251 นอกจากนี้ ข้อ 3 กำหนดว่า ประชาชนทั้งปวง ไม่ว่าชายหรือหญิงจะได้รับ 
ความคุ้มครองสิทธิอย่างเท่าเทียมกัน โดยเฉพาะสิทธิทั้งปวงทางแฟงและทางการเมืองด้งที่ได้ 
ระบุไว้ในกติกาฉบับนี้”52

สำหรับการคุ้มครองสิทธิของผู้กระทำผิดในกระบวนการยุติธรรม กติการะหว่าง

49 Art 5 said
“(1) The mles do not seek to regulate the management of institutions set aside 

for young persons such as Borstal institutions or correctional schools, but in general part I would 
be equally applicable in such institutions.

(2) The category of young prisoners should include at least all young persons 
who come within the jurisdiction of juvenile courts. As a rule, such young persons should not be 
sentenced to imprisonment."

50 United Nations General Assembly Resolution 2200 A (XX I) of 16 December 1966.
51 Art 2 (1) said “Each state Party to the present Covenant undertakes to respect and

to ensure to all individuals within its territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in 
the present Covenant, without distinction of any kind, such as race, color, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status.

52 Art 3 said “The state Parties to the present Covenant undertake to ensure the 
equal right of men and women to the enjoyment of all civil and political rights set forth in the 
present Covenant.”
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ประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง ได้ให้การคุ้มครองไว่ในข้อ 6-11 และ14-16 โดย 
เฉพาะในข้อ 6 (5) ได้ไห้การคุ้มครองเด็กไว่โดยเฉพาะว่า “จะไม่มีการพิพากษาให้ประหารชีวิตในคดี 
อาชญากรรมท่ีกระทำโดยบุคคลท่ีมือายุต่ํากว่า 18 ปี”53

นอกจากนี้ ในการปฎิบ้ติต่อเด็กผู้ถูกกล่าวหาว่ากระทำผิด ต้องแยกลถานที่ควบคุม 
ตัวไว้ต่างหากจากผู้ถูกกล่าวหาว่ากระทำผิดที่เป็นผู้เ,หญ่ด้วย ตามที่ได้บัญญ่ติไว่ใน ข้อ 10 (2) (ข) ว่า 
“พึงแยกตัวผู้ต้องหาว่ากระทำผิดที่เป็นเยาวชนออกจากผู้ไหญ่ และให้นำตัวขึ้นพิจารณาพิพากษาคดี 
ให้เร็วที่สุดเท่าที่จะทำได้”53 54 และในกรณีท่ีเด็กต้องโทษจำคุก หลังจากที่ศาลได้พิพากษาแล้ว ให้แยก 
สถานท่ีคุมขังเด็กออกจากนักโทษผู้ใหญ่ด้วย เพ่ือเอ้ือประโยชน์ต่อการแก้ไขพินฟู ตามที่ได้บัญญ่ติไว้ 
ในข้อ 10 (3) ว่า “ระบบการราชทัณฑ์พึงประกอบด้วยการปฎิบ้ติต่อนักโทษ ด้วยความมุ่งหมาย 
สำคัญที่จะให้มีการกลับเนื้อกลับตัวและการพินฟูทางลังคม พึงจำแนกผู้กระทำผิดที่เป็นเด็กหรือ 
เยาวชนจากผู้ใหญ่และได้รับการปฎิป็ติตามความเหมาะสมแก,วัยและสถานะทางกฏหมาย”55 
และในการพิจารณาคดีเด็กและเยาวชน ต้องคำนึงถึงอายุและด้วยความประสงค์จะล่งเสริมการ 
แก้ไขความประพฤติของบุคคลนั้น ตามที่ได้บัญญ่ติไว้ในข้อ 14 (4) ความว่า “ในกรณีผู้ท่ีกระ'ทำ 
ผิดเป็นเด็กหรือเยาวชน วิธีพิจารณาความให้เป็นไปโดยคำนึงถึงอายุและด้วยความประสงค์จะล่งเสริม 
การแก้ไขความประพฤติของบุคคลน้ัน”56

นอกจากการคุ้มครองสิทธิในกระบวนการยุติธรรม โดยเฉพาะอย่างย่ิง ข้อ 24 ได้นัญญ้ติ 
คุ้มครองสิทธิเด็กไว้เป็นการเฉพาะตังน้ี

(1) เด็กทุกคนย่อมมีสิทธิในมาตรการต่างๆ  เพ่ือการคุ้มครองเท่าท่ีจำเป็นแก่ 
สถานะแห่งผู้เยาว์ ในล่วนของครอบครัวของตน ลังคมและรัฐ โดยปราศจากการเลือกปฎิปติ 
อันเน่ืองจากเช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา เผ่าพันธุแห่งชาติหรือลังคม ทรัพย์สิน หรือกำเนิด

53 Art 6 (5) said “Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by 
persons below eighteen years of age....”

54 Art 10 (2) (b) said “Accused juvenile persons shall be separated from adults and 
brought as speedily as possible for adjudication."

55 Art 10 (3) said “The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the 
essential aim of which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall 
be segregated from adults and be accorded treatment appropriate to their age and legal status.”

56 Art 14 (4) said “เท the case of juvenile persons, the procedure shall be such as 
will take account of their age and the desirability of promoting their rehabilitation."



(2) เด็กทุกคนย่อมมีหลักฐานทางทะเบียนทันทีท่ีถือกำเนิดและย่อมได้รับการ
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ต้ังซ่ือ

(3) เด็กทุกคนมีสิทธิที่จะได้รับสัญชาติ57

ดังนั้น จากหลักการสำคัญของกติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทาง 
การเมืองดังกล่าว จะเห็นได้ว่ามีบทบัญญํติหลายประการที่ขยายการคุ้มครองเด็กมากกว่าแต่ก่อน

โดยเฉพาะการคุ้มครองสิทธิในกระบวนการยุติธรรมและสิทธิทั่วไปในการดำรงชีวิต

3.2.1.4 กฎอันเป็นมาตรฐานขั้นตํ่าฃองสหประชาชาติว่าด้วยมาตรการไม่ควบคุม 
ตัว ค.ศ. 1990

กฎอันเป็นมาตรฐานขั้นตํ่าฃองสหประชาชาติว่าด้วยมาตรการไม่ควบคุมตัวหรือกฎ 
แห่งกรุงโตเกียว (United Nations standard Minimum Rules for Non-custodial Measures 
(The Tokyo Rules)58 เป็นมาตรฐานระหว่างประเทศที่กำหนดมาตรการในการปฏิบัติต่อผู้กระทำ 
ผิดโดยไม่ต้องควบคุมดัวผู้กระทำผิดไว้ในเรือนจำหรือสถานที่ควบคุมตัว ซึ่งเป็นการล่งเสริมให้มี

การใช้มาตรการทางเลือกอื่นแทนการลงโทษจำคุก โดยให้นำมาตรการไม่ควบคุมตัวไปใช้ควบคู่กับ 
มาตรการทางเลือกด้วย59 และมุ่งล่งเสริมให้ชุมชนมีล่วนร่วมในกระบวนการยุติธรรมทางอาญา 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การเช้าดูแลบำบัดฟ้นฟูผู้กระทำความผิด รวมทั้งสนับสนุนให้ผู้กระทำความ 
ผิดมีความสำนึกในความรับผิดชอบต่อลังคม60

57 Art 24 said
"(1) Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, 

language, religion, national or social origin, property or birth, the right to such measures of 
protection as are required by his status as a minor, on the part of his family, society and the state.

(2) Every child shall be registered immediately after birth an shall have a name.
(3) Every child has the right to acquire a nationality"

58 United Nations General Assembly Resolution 45/110 of 14 December 1990.
59 Rule 1.1 of the Tokyo Rules said “The present standard Minimum Rules provide a set

of basic principles to promote the use of non-custodial measures, as well as minimum safeguards for 
persons subject to alternatives to imprisonment."

60Rule 1.2 said “The Rules are intended to promote greater community involvement 
in the management of criminal justice, specifically in the treatment of offenders, as well as to 
promote among offenders a sense of responsibility towards society.”
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ในการปฏิบัติตามกฎแห่งกรุงโตเกียวนี้ ประเทศสมาซิกต้องพยายามที่จะประกัน 

ว่าความสมดุลระหว่างสิทธิของผู้กระทำความผิด สิทธิของผู้เสียหาย และความปลอดภัยของ 
สังคม รวมถึงการป้องกันอาชญากรรมจะเกิดขึ้นอย่างเหมาะสม61 และพัฒนาให้มีมาตรการไม ่
ควบคุมตัวนี้ไว่ในระบบกฎหมายของประเทศ เพี่อเป็นทางเสือกอื่นในการลดการใช้โทษจำคุกและ 
เป็นเหตุผลของนโยบายทางกระบวนการยุติธรรมทางอาญา ที่จะต้องคำนึงถึงหลักปฏิบัติทางสิทธิ
มนุษยซนและข้อกำหนดของกระบวนยุติธรรมสังคม ตลอดจนความจำเป็นท่ีจะต้องมีการบำบัดแกํใข 
พึนฟูผู้กระทำความผิด62

ในการใช้กฎอันเป็นมาตรฐานขั้นตํ่าว่าด้วยมาตรการไม่ควบคุมตัว ให้ใช้กับบุคคล 
ทุกคนที่อยู่ระหว่างถูกดำเนินคดี พิจารณาคดี หรือลงโทษ หรือตลอดทุกขั้นตอนของกระบวน 
การยุติธรรมทางอาญา63 64 และพึงใช้บังคับโดยปราศจากการเลือกปฏิบัติไม่ว่าจะด้วยเหตุแห่งเชื้อชาติ 
สีผิว เพศ อายุ ภาษา ศาสนา ความคิดทางการเมืองหรือความคิดเห็นทางอื่น แหล่งกำเนิดทางชาติ 
หรือสังคม สถานะทางทรัพยํลน กำเนิดหรืออื่นใดตามที่บัญญัติไว้ไนข้อ 2.2e4

นอกจากนี้ กฎแห่งกรุงโตเกียวข้อ 2.3 กำหนดให้นำมาตรการไม่ควบคุมตัวไปใช้ใน 
ทุกขั้นตอนของระบบกระบวนการยุติธรรมทางอาญา ตั้งแต่ขั้นตอนก่อนการฟ้องร้องไปจนถึงขั้น

ตอนหลังมีคำพิพากษาลงโทษแล้ว โดยคำนึงถึงความเหมาะสมกับลักษณะและความร้ายแรงของ 
ความผิด บุคลิกภาพและภูมิหลังประวํติฃองผู้กระทำความผิด การปกป้องคุ้มครองสังคม และ

61 Rule 1.4 said “When implementing the Rules, Member States shall endeavour to 
ensure a proper balance between the rights of individual offenders, the rights of victims, and the 
concern of society for public safety and crime prevention."

62 Rule 1.5 said “Member States shall develop non-custodial measures within their 
legal systems to provide other options, thus reducing the use of imprisonment, and to rationalize 
criminal justice policies, taking into account the observance of human rights, the requirements of 
social justice and the rehabilitation needs of the offender.”

63 Rule 2.1 said “The relevant provisions of the present Rules shall be applied to all 
persons subject to prosecution, trial or the execution of a sentence, at all stages of the 
administration of criminal justice. For the purposes of the Rules, these persons are referred to as 
“offenders", irrespective of whether they are suspected, accused or sentenced."

64 Rule 2.2 said “The Rules shall be applied without any discrimination on the grounds 
of race, colour, sex, age, language, religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status.
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การหลีกเล่ียงการใช้โทษจำคุกโดย!ม่จำเป็น ซ่ึงจำนวนและประเภทของมาตรการไม่ควบคุม 
ตัวท่ีมีอยู่น้ัน ควรพิจารณานำมาใช้กับโทษทีเหลืออยู่เท่าทีจะเป็นไปได้ด้วย65 66 และพึงมีการจัดให้ 
มีการใช้มาตรการดูแลผู้กระทำความผิดโดยชุมชน เพ่ือหลีกเล่ียงการส่งตัวผู้กระทำความผิดไป
ดำเนินคดีในศาลตามรูปแบบปกติ ตามข้อ 2.5e6

กฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําว่าด้วยมาตรการไม่ควบคุมตัวตังกล่าว เป็นกฎท่ีส่งเสริมการ 
ใช้มาตรการทางเลือกอ่ืนเพ่ือหลีกเล่ียงการลงโทษจำคุก โดยปล่อยตัวผู้กระทำความผิดไปให้เช้า 
ร่วมกิจกรรมต่าง  ๆ ในชุมชน และมีกระบวนการในการบำบัดแก้ไขฟ้นฟูผู้กระทำความผิดโดยมุ่ง 
เน้นการกสับคืนส่สังคม(reintegration) ในขณะเดียวกันก็ให้ความสำคัญกับผู้กระทำความผิด ผู้ 
เสียหาย และชุมชน อย่างสมดุล ซ่ึงมีความสอดคล้องกับมาตรการในการปฏิบัติต่อผู้กระทำผิด 
ในชุมชน (Community-based treatment) เช่น วิธีการคุมประพฤติ (probation) บ้านกึงวิถี (half­

way houses) การทำงานบริการสังคม (community service) เป็นต้น
มาตรการไม่ควบคุมตัวของกฎแห่งกรุงโตเกียวน้ี สามารถนำไปปฏิบัติต่อผู้กระทำ 

ความผิดท้ังท่ีเป็นผู้ใหญ่และเด็ก โดยเฉพาะอย่างย่ิง ในการปฏิบัติต่อเด็กกระทำความผิด โดยหลีก 
เล่ียงการใช้สถานกักกัน (detention facilities) หรือสถานt เกอบรมแบบปิด (closed institution) ซ่ึงกฎ 
แห่งกรุงโตเกียวใต้ส่งเสริมให้นำมาตรการไม่ควบคุมตัวมาใช้ควบคู่กับมาตรการทางเลือกอ่ืนแทนการ 
ลงโทษจำคุกโดยอาคัยชุมซนเป็นพ้ืนฐาน (Community-based correction) อันเป็นวัตถุประสงค์ 
หลักของกฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําว่าด้วยมาตรการไม่ควบคุมตัวหรือกฎแห่งกรุงโตเกียว

65 Rule 2.3 said “เก order to provide greater flexibility consistent with the nature and 
gravity of the offence, with the personality and background of the offender and with the protection of 
society and to avoid uncessary use of imprisonment, the criminal justice system should provide a 
wide range of non-custodial measures available should be determined in such a way so that 
consistant sentencing remains possible."

66 Rule 2.5 said “Consideration shall be given to dealing with offenders in the community 
avoiding as far as possible resort to formal proceedings or trial by a court, in accordance with legal 
safeguards and the rule of law.”
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หลักสากลท่ีคุ้มครองสิทธิเด็กโดยเฉพาะ หมายถึง หลักสากลหรือมาตรฐานระหว่าง 
ประเทศท่ีบัญญ้ติข้ึนนอกเหนือจากหลักสากลต่าง  ๆ ท่ีว่าด้วยเร่ืองสิทธิมนุษยซนและสิทธิข้ันพ้ืน
ฐานของมนุษย์ เช่น ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยซน กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพล 
เมืองและสิทธิทางการเมือง เป็นต้น โดยได้บัญญ้ติหลักการสำคัญเพ่ือมุ่งคุ้มครองสิทธิเด ็กเป็นการ 
เฉพาะ ด้วยความตระหนักในคุณค่าของเด็กว่า เด็กเป็นทรัพยากรมนุษย์ท่ีสำคัญ ซ่ึงสมควรได้รับ 
การปกป้อง คุ้มครอง ดูแล และพัฒนาให้เจริญเติบโตท้ังทางร่างกายและจิตใจอย่างม ืค ักยภาพ 
รวมท้ังตระหนักถึงปัญหาการละเมิดสิทธิของเด็กในด้านต่าง  ๆ ท่ีทวีความรุนแรงข้ึนเร่ือย  ๆ โดย
เฉพาะอย่างย่ิง ปัญหาการละเมิดสิทธิเด็กในกระบวนการยุติธรรม องค์การสหประชาชาติจึงได้ 
สร้างกลไกท่ีหลากหลาย ในรูปของหลักสากลหรือมาตรฐานระหว่างเทศ เพ่ือคุ้มครองป้องกัน และ 
ขจัดปัญหาการละเมิดสิทธิของเด็กดังกล่าว ดังน้ี

3.2.2.1 กฎอันเป็นมาตรฐานทั้นตํ่าฃองสหประชาชาติว่าด้วยการบริหารงานยุติธรรม 
เกี่ยวแก่คติเด็กและเยาวชน หริอกฎแห่งกรุงปักกี่ง ค.ศ. 1985

กฎอันเป็นมาตรฐานขั้นตํ่าฃองลหประซาชาติว่าด้วยการบริหารงานยุติธรรมเกี่ยวแก่ 
คดีเด็กและเยาวชน หรือกฎแห่งกรุงปักกิ่ง (United Nations standard Minimum Rules for the 
Administration of Juvenile Justice : The Beijing Rules)67 เป็นหลักสากลแรกที'ได้พูดถึงรายละเอียด 
เกี่ยวกับบรรทัดฐานในการบริหารงานกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กและเยาวชนอย่างลึกขึ้ง โดย 
กำหนดแนวทางในการคุ้มครองสิทธิเด็กให้แก่รัฐ และคำนึงถึงความต้องการของเด็กที่จะต้องมี 
กระบวนวิธีพิจารณาสำหรับเด็กและเยาวชนที่พิเศษแตกต่างออกไป อันเป็นการคุ้มครองสิทธิมนุษย 
ซนขั้นมูลฐานของเด็กและเยาวชนในกระบวนยุติธรรม อีกทั้งมุ่งล่งเสริมการดำเนินคดีกับเด็กอย่าง

ไม่เป็นทางการ โดยเบี่ยงเบนคดีให้เด็กพ้นจากกระบวนการยุติธรรม และล่งเด็กเข้าล่หน่วยบริการ 
เช่ือมต่อ (intake service) อย่างเช่น ชุมชน ให้ช่วยจัดการดูแลเด็ก ซึ่งกฏนี้จะใช้กับเด็กและเยาว 
ซนที่กระทำผิดอย่างเท่าเทียมกัน ปราศจากการเลือกปฏิบัติเพราะเหตุแห่งความแตกต่าง'ในเรื่อง 
ใด  ๆ ตามที่ได ้บ ัญ ญ ้ต ิไ ว ใินกฎข้อ 2.1 ว่า ''กฎอันเป็นมาตรฐานขั้นตํ่าต่อไปนี้ จะใช้กับเด็กและ 
เยาวชนที่กระทำผิดอย่างเท่าเทียมกัน โดยไ ม ่แบ่งเผ่าพันธุ สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา แนวความค ิด

67United Nations General Assembly resolution 40/33 of 29 november 1985.
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ทางการเมืองหรือความคิดเห็นอื่นๆ รวมทั้งต้นกำเนิดของชาติหรือสังคม ทรัพย์สิน การเกิดหรือ 
สถา'นภาพอื่นๆ''68

ในเรื่องเก่ียวกับอายุของเด็กท่ีต้องเข้าสิกระบวนการยุติธรรม กฎแห่งกรุงปักกิ่งได้กล่าว 
ถึงการกำหนดเกณฑ์อายุข้ันต่ําในการรับผิดทางอาญาของเด็กไว้ในข้อ 4.1 ว่าไม่ควรกำหนดขอบเขต 
การเริ่มต้นของอายุให้ตํ่าเกินไป โดยพึงคำนึงถึงข้อเท็จจรืงเรื่องจุฒิภาวะทางอารมณ์ จิตใจ และ 
ปัญญา ประกอบด้วย69

นอกจากน้ีข้อ 7.1 ได้คุ้มครองสิทธิเด็กกระทำผิดไว้ว่า "ทุกข้ันตอนของกระบวนการ สิทธิ 
ขั้นมูลฐานจะต้องได้รับการคุ้มครอง เซ่น การสันนิษฐานไว้ก่อนว่าเป็นผู้บริสุทธิ้ สิทธิที่จะถูกแจ้งข้อ 
หา สิทธิท่ีจะไม่ให้ถ้อยคำ สิทธิที่ได้รับคำปรึกษา สิทธิที่จะให้บิดามารดาหรือผู้ปกครองปรากฏตัว 
อยู่ด้วย สิทธิที่จะต่อสัคดีและช้กค้านพยาน รวมท้ังสิทธิท่ีจะอุทธรณ์ด้วย70 รวมท้ังเคารพในสิทธิสิวน 
ตัวของเด็กด้วย ตามข้อ 8.1 ที่บัญญัติ'ว่า “ในทุกขั้นตอน จะต้องเคารพสิทธิสิวนตัวของเด็กและเยาว 
ชน เพื่อหลีกเลี่ยงความเลียหายที่จะเกิดแก่เด็กและเยาวชน อันเนื่องจากการเผยแพร่ซ่าวอย่างไม่ถูก 
ต้อง หรือจากกระบวนการตราบาป’’71

นอกจากนี้ เพื่อเป็นการคุ้มครองสิทธิเด็กกระทำผิดอย่างทั่วถึงกัน กฎแห่งกรุงปักกิ่ง 
ข้อ 2.3 กำหนดให้ในเขตอำนาจศาลของแต่ละชาติ ควรจัดทำชุดกฎหมาย กฎ หรือบทบัญญัติ 
พิเศษที่ใซ้เฉพาะกับผู้กระทำผิดที่เป็นเด็กและเยาวชน สถาบัน หรือหน่วยงานที่ได้รับมอบอำนาจ

Rules 2.1 of the Beijing Rules said "The following standard Minimum Rules shall 
be applied to juvenile offenders impartially, without distinction of any kind, for example as to race, 
colour, sex, language, religion, political or other opinions, national or social origin, property, birth or 
other status."

69 Rule 4.1 of the Beijing Rules said “เท those legal system recognizing the concept of 
the age of criminal responsibility for juveniles, the beginning of that age shall not be fixed at too low 
and age level, bearing in mind the facts of emotional, mental and intellectual maturity."

70 Rule 7.1 of the Beijing Rules said "Basic procedural safeguards such as the presumption
of innocence, the right to be notified of the charges, the right to remain silent, the right to counsel, 
the right to the presence of a parent or guardian, the right to confront and cross-examine witnesses 
and the right to appeal to a higher authority shall be guaranteed at all stages of proceedings."

71 Rule 8.1 said “The juvenile’s right to privacy shall be respected at all stages in 
order to avoid harm being caused to her or him by undue publicity or by the process of labeling.”
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ให้ทำงานด้านบริหารงานยุติธรรมเก่ียวกับคดีเด็กและเยาวชน72 และได้บัญญัติคุ้มครองสิทธิเด็ก
กระทำผิดให้พ้นจากระบบโดยไม่อาศัยกระบวนการตุลาการ ในข้อ 11

กฏแห่งกรุงปักก่ิง ข้อ 17.1(ก) บัญญัติให้ผู้พิพากษาควรได้รับการแนะนะในการวางข้อ 
กำหนดตามหลักการท่ีว่า การปฏิบัติต่อความผิดควรได้ลัดส่วนกันเสมอ ไม่เพียงแต่ได้ลัดส่วนกับ 
สภาพและความรุนแรงของความผิดเท่านั้น แต่จะต้องได้ลัดส่วนกับสภาพและความต้องการของเด็ก 
และเยาวชน รวมถึงได้ลัดส่วนกับความต้องการทางลังคมด้วย73 รวมท้ังทุกข้ันตอนของการดำเนินคดี 
ควรให้ความช่วยเหลือที่จำเป็นแก่เด็กและเยาวชน เช่น ที่พักอาศัย การศึกษา การริเกอาชีพ การ 
จ้างงาน หรือความช่วยเหลืออ่ืนๆ เพ่ือเอ้ืออำนวยต่อกระบวนการแก้ไขพีนฟู ตามข้อ 24.174 และข้อ

26.2 ท่ีบัญญัติว่า “ในสถานริเกอบรมแบบปิด ควรได้รับการเอาใจใส่ดูแล การคุ้มครองความปลอดภัย 
และความช่วยเหลือท่ีจำเป็นในด้านลังคม การศึกษา อาชีพ จิตใจ การบำบัดรักษาและด้านร่างกายที่ 
คนเหล่านั้นอาจต้องการตามอายุ เพศ และบุคลิกภาพ เพื่อประโยชน์ของพัฒนาการที่ครบถ้วน”75

3.2.2.2 กฎของสหประซาชาติว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและเยาวชนซึ่งถูกลิดรอนเสร ี
ภาพ ค.ศ. 1990

กฎของลหประชาชาติว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและเยาวชนซ่ึงถูกลิดรอนเสรีภาพ

72 Rule 2.3 of the Beijing Rules said “Efforts shall be made to establish, เก each national 
jurisdiction, a set of laws, rules and provisions specifically applicable to juvenile offenders and 
institutions and bodies entrusted with the functions of the administration of juvenile justice....”

73 Rule 17.1(a) of the Beijing Rules said “The reaction taken shall always be in 
proportion not only to the circumstances and the gravity of the offence but also to the 
circumstances and the needs of the juvenile as well as to the needs of the society."

74 Rule 24.1 said “Efforts shall be made to provide juveniles, at all stages of the 
proceedings, with necessary assistance such as lodging, education or vocational training, 
employment or any other assistance, helpful and practical, in order to facilitate the rehabilitative 
process.”

75 Rule 26.2 said “Juveniles in institutions shall receive care, protection and all 
necessary assistance-social, educational, vocational, psychological, medical and physical-that they 
mayrequire because of their age, sex, and personality and in the interest of their wholesome 
development.
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(United Nations Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their Liberty)76 เป็นมาตร 

ฐานระหว่างประเทศหรอหลักสากลท่ีได้ให้การคุ้มครองเด็กซ่ึงต้องถูกควบคุมตัวไว้ในสถานพินิจหรือ 
สถานรกอบรม ตามคำลังของศาล ซ่ึงถือเป็นการลิดรอนเสรีภาพเด็กโดยชอบด้วยกฎหมาย เน่ืองจาก 
เด็กไต้กระทำผิดกฎหมาย โดยกฎน้ีได้รับการบัญญติช้ืนมาโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือใช้เป็นมาตร
ฐานข้ันต่ํา ซ่ึงได้มีการรับเอากฎของสหประซาชาติ ในลิวนท่ีเก่ียวกับการคุ้มครองเด็กและเยาวชน 
ซ่ึงถูกลิดรอนเสรีภาพทุกรูปแบบและลอดคล้องกับหลักสิทธิมนุษยซนและเสรีภาพข้ันพ้ืนฐาน 
โดยมุ่งหมายท่ีจะขัดขวางมิให้เด็กได้รับผลกระทบจากการถูกควบคุมตัว และให้การช่วยเหลือเด็ก
และเยาวชนให้สามารถกลับคืนลิลังคมได้77 รวมท้ังตระหนักว่า การลิดรอนเสรีภาพเด็กจะต้องเป็น 
มาตรการสุดท้ายและให้มีระยะเวลาที,ส้ันท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไต้ และควรนำไปใช้อย่างยุติธรรมโดย 
ปราศจากการแบ่งแยกไม่ว่าในทางใด อาทิเช่น เช้ือชาติ สีผิว เพศ อายุ ภาษา ศาสนา ลัญชาติ แนว 
คิดทางการเมือง หรือทางอ่ืน ความเช่ือทางวัฒนธรรม หรือวิธีการปฎิบ้ติ ทรัพย์สิน การเทิด หรือ 
สถานภาพของครอบครัว จริยธรรมหรือต้นกำเนิดทางชาติ ความพิการ ศาสนา และความเช่ือทาง 
วัฒนธรรม วิธีการปฎิปติ และแนวความคิดทางศีลธรรมของเด็กและเยาวชนควรได้รับการเคารพ ตาม 
ท่ีไต้บัญญ้ติไว้ในข้อ 478

กฎของสหประชาชาติว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและเยาวชนซ่ึงถูกลิดรอนเสรีภาพน้ี 
ได้ให้ความหมายของคำว่า “การลิดรอนเสรีภาพ,, ไว้ในข้อ 11(ข) ว่า”การลิดรอนเสรีภาพ หมาย 
ถึง รูปแบบของการควบคุมอย่างใดอย่างหน่ึง หรือการจำคุกหรือสถานท่ีท่ีมีการควบคุมบุคคลท่ีได้จัด 
ต้ังช้ืนโดยรัฐบาลหรือเอกซน ซ่ึงในสถานท่ีตังกล่าวน้ี บุคคลจะไม่ได้รับอนุญาตให้ออกไปได้โดย
สมัครใจ แต่จะต้องมีคำลังของศาล ของผู้บริหาร หรือของผู้มีอำนาจหน้าท่ีอย่างใดอย่างหน่ึงใน

United Nations General Assembly resolution 45/113 of 14 December 1990.
77 Rule 3 of the Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their Liberty said "The 

rules are intended to establish minimum standards accepted by the United Nations for the 
protection of juveniles deprived of their liberty in all forms, consistent with human rights and 
fundamental freedoms, and with a view to counteracting the detrimental effects of all types of 
detention and to fostering integration in society.”

78 Rule 4 said “The rules should be applied impartially, without discrimination of any 
kind as to race, colour, sex, age, language, religion, nationality, political or other opinion, cultural 
beliefs of practices, property, birth or family status, ethnic or social origin, and disability. The 
religious and cultural beliefs, practices and moral concepts of the juvenile should be respected.”
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หน่วยงานของรัฐบาล”79 และการลิดรอนเสรีภาพควรถูกจำกัดในเง่ือนไขและสภาพการณ์
ต่างๆ  ซ่ึงเป็นหลักประกันในการเคารพสิทธิมนุษยชนของเด็กและเยาวชน เด็กและเยาวชนท่ีถูก 
ควบคุมอยู่ในสถานท่ีควบคุมต่าง  ๆ ควรจะมีหลักประกันเก่ียวกับประโยชน์ท่ีพึงจะได้รับจากโครง 
การ และกิจกรรมท่ีเต็มไปด้วยความหมาย ซ่ึงควรจะได้นำมาใช้เพ่ือเป็นการสนับสนุนสุขภาพอนามัย 
การเคารพตนเอง และอุปการะเล้ียงดูเพ่ือให้เด็กและเยาวชนมีความรู้สึกรับผิดชอบ ตลอดจนการ
สนับสนุนช่วยเหลือให้เด็กและเยาวชนได้มีทักษะและความสามารถซ่ึงจะช่วยให้เด็กและเยาวชนได้ 
พัฒนาความสามารถของตนเองในฐานะเป็นสมาชิกคนหน่ึงของลังคม ตามข้อ 12 80

3.2.2.3 ข้อแนะนำของสหประชาชาติว่าด้วยการป้องกันการกระทำผิดของเด็กและเยาว 
ชน หรึอข้อแนะนำกรุงริยาด ค.ศ. 1990

ข้อแนะนำของสหประชาชาติว่าด้วยการป้องกันการกระทำผิดของเด็กและเยาวชน 
หรือข้อแนะนำกรุงริยาด (United Nations Guidelines for the Prevention of Juvenile Delinquency : 
The Riyadh Guidelines)81 เป็นกฎของลหประซาชาติท่ีเก่ียวกับการวางแผนในการป้องกันการ
กระทำผิดของเด็กและเยาวชน โดยตระหนักว่าการป้องกันการกระทำผิดของเด็กและเยาวชนเป็นส่วน 
ท่ีมีความสำคัญต่อการป้องกันอาชญากรรมในลังคมซ่ึงเก่ียวข้องกับการปฏิป้ติให้ถูกต้องตาม 
กฎหมาย กิจกรรมต่างๆ  ท่ีเป็นประโยชน์ต่อประชาชน มุ่งให้ลังคมได้นำความฒตตากรุณาต่อเพ่ือน 
มนุษย์ไปปรับใช้และความหวังในภายภาคหน้าท่ีเยาวชนสามารถพัฒนาทัศนคติท่ีจะไม่ประกอบ

Rule 11 (ช) said “The deprivation of liberty means any form of detention or 
imprisonment or the placement of a person in a public or private custodial setting, from which this 
person is not permitted to leave at will, by order of any judicial, administrative or other public 
authority."

80 Rule 12 of the Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their Liberty said “The 
deprivation of liberty should be effected in conditions and circumstances which ensure respect for the 
human rights of juveniles. Juveniles detained in facilities should be guaranteed the benefit of 
meaningful activities and programmes which would serve to promote and sustain their health and self- 
respect, to foster their sense of responsibility and encourage those attitudes and skills that will assist 
them in developing their potential as members of society.”

81 United Nations General Assembly resolution 45/112 of 14 December 1990.
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อาชญากรรมไดในอนาคต82

ข้อแนะนำแห่งกรุงริยาดเป็นข้อแนะนำท่ีอาคัยความร่วมมือของหน่วยต่าง  ๆ ในสังคม ไม่ 
ว่าจะเป็นครอบครัว ชุมชน โรงเรียน องค์กรอาสาสมัครต่าง  ๆ ในการป้องกันไม่ให้เด็กกระทำความผิด 
โดยเฉพาะอย่างย่ิง ได้ไห้การเอาใจใส่ดูแลเป็นพิเศษกับเด็กท่ีถูกทอดท้ิง ถูกละเลยจากการดูแลเอาใจ 
ใส่ ถูกกระทำทารุณกรรม เด็กท่ีเก่ียวข้องกับการใช้ยาเสพติด หรือเด็กท่ีอยู่ในสภาพแวดล้อมท่ีมื
อบายมุข

ในส่วนของเด็กกระทำผิดน้ัน ข้อแนะนำแห่งกรุงริยาด ได้กล่าวไว้ไน หมวด 6 ท่ีว่าด้วย 
เรองการออกกฎหมายและการบริหารงานยุติธรรมในคดีเด็กและเยาวชน ข้อ 52 ว่า “รัฐบาลควรออก 
และบังคับใช้กฎหมายและวิธีพิจารณาคดีเป็นการเฉพาะ เพ่ือส่งเสริมและให้ความคุ้มครองสิทธิ
และความเป็นอยู่ท่ีดีฃองเด็กและเยาวชนทุกคน"83 ซ่ึงเป็นบทบัญญ้ติท่ีส่งเลริมให้มืการจัดต้ังศาล 
คดีเด็กและเยาวชนและใช้กระบวนวิธีพิจารณาคดีเฉพาะสำหรับเด็กและเยาวชนอย่างท่ัวถึง อัน 
จะเป็นการตอบสนองความต้องการ (needs) ของเด็กและก่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดแก่เด็ก (the 
best interest of the child)

นอกจากน้ี ในการปฏิบัติต่อเด็กกระทำผิด ข้อแนะนำแห่งกรุงริยาด กำหนดว่า ไม่ควรให้ 
เด็กหรือเยาวชนตกอยู่ในอันตรายหรือได้รับความอับอายจากมาตรการในการบำบัดแก้ไขหรือลงโทษ 
โทษท้ังในบ้าน ในโรงเรียน หรือในสถานท่ีอ่ืน  ๆ ตามท่ีบัญญ้ติไว้ไน ข้อ 5484 รวมท้ัง ข้อ 57 กำหนดว่า 
‘'ควรพิจารณาจัดต้ังสำนักงานผู้ตรวจการหรือหน่วยงานอิสระท่ีคล้ายคลึงกัน ซ ึ่งจะใ ช ้เป็นหสักประกัน 
ได้ว่าสถานภาพ สิทธิ และผลประโยชน์ข อ งเด็กและเยาวชนจะได้รับการสนับสนุนส่งเสริมและจะได้รับ 
บริการต่าง  ๆอย่างเหมาะสม หน่วยงานตังกล่าว จะทำหน้าท่ีให้การดูแลและปฏิบัติตามข้อแนะนำ 
กรุงริยาด กฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําของสหประซาชาติว่าด้วยการบริหารงานยุติธรรมเก่ียวแก่คดีเด็ก 
และเยาวชน และกฎของสหประชาชาติว่าด้วยการคุ้มครองเด็กและเยาวชนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพ

82 Art 1 of the Riyadh Guidelines said “The prevention of juvenile delinquency is an 
essential part of crime prevention in society. By engaging in lawful, socially useful activities and 
adopting a humanistic orientation towards society and outlook on life, young persons can develop 
non-criminogenic attitudes.”

83 Art 52 of the Riyadh Guidelines said “Governments should enact and enforce 
specific laws and procedures to promote and protect the rights and well-being of all young 
persons."

84 Art 54 of the Riyadh Guideines said “ No child or young person should be subjected
to harsh or degrading correction or punishment measures at home, in schools or in any other institutions”
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สำนักงานผู้ตรวจการหรือหน่วยงานอ่ืนท่ีคล้ายคลึงกันจะทำหน้าท่ีพิมพ์เผยแพร่เก่ียวกับรายงาน 
ความก้าวหน้าในการปฎินัติงานในระหว่างเวลาปกติ และในระหว่างท่ีมีปัญหาความยุ่งยาก นอก
จากน้ีควรจัดต้ังหน่วยงานให้บริการทางด้านกฎหมายแก่เด็กท้ังหลาย”85 และควรแกอบรม
บุคลากรเก่ียวกับการใช้กฎหมายและบุคลากรอ่ืน  ๆ ท่ีเก่ียวช้องท้ังสองเพศ เพ่ือตอบสนองความ 
ต้องการเป็นพิเศษของเด็กและเยาวชน และควรทำความคุ้นเคยกับการใช้โครงการให้มากท่ีสุด
เท่าท่ีจะเป็นไปได้ในการส่งต่อเด็กและเยาวชนให้พ้นจากระบบยุติธรรม ตามข้อ 5886

3.2.2A ข้อแนะนำว่าด้วยการปฏิบตต่อเด็กในกระบวนการยุติธรรมทางอาญาหรือข้อ 
แนะนำแห่งกรุงเวียนนา ค.ศ. 1997

ข้อแนะนำว่าด้วยการปฎิบติต่อเด็กในกระบวนการยุติธรรมทางอาญาหรือข้อแนะนำ 
แห่งกรุงเวียนนา (Guidelines for Actions อก Children in the Criminal Justice System ะ The 
Vienna Guidelines)87 เป็นภาคผนวกของมติของสหประซาชาติท่ี 1997/30 เร่ืองการบริหารงาน 
กระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กและเยาวชน ท่ีได้กำหนดกรอบการบริหารกระบวนการยุติธรรมสำหรับ 
เด็กและเยาวชนให้นานาประเทศนำไปปฎิปัติ โดยเฉพาะอย่างย่ิงการสนับลนุนให้เกิดความร่วมมือใน 
การสร้างโปรแกรมในการนำกฎระหว่างประเทศและบรรทัดฐานในกระบวนการยุติธรรมสำหรับ 
เด็กและเยาวชนไปปฎิปัติอย่างมีประสิทธิภาพ

85 Art 57 said “Consideration should be given to the establishment of an office of 
ombudsman or similar independent organ, which would ensure that the status, rights and interests 
of young persons are upheld and that proper referral to available services is made. The 
ombudsman or other organ designated would also supervise the implementation of the Riyadh 
Guidelines, the Beijing Rules and the the Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their 
Liberty. The ombudsman or other organ would, at regular intevals, publish a report on the progress 
made and on the difficulties encountered in the implementation of the instrument. Child advocacy 
services shoul also be established.”

86 Art 58 said “Law enforcement and other relevant personnel, of both sexes, should 
be trained to respond to the special needs of young persons and should be familiar with and use, 
to the maximum extent possible, programmes and referral possibilities for the diversion of young 
persons from the justice system.”

87 United Nations Economic and Social Council resolution 1997/30 of 1 July 1997.
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ข้อแนะนำแห่งกรุงเวียนนา เป็นข้อแนะนำท่ีส่งเสริมให้ประเทศต่าง  ๆ ได้มีการพัฒนา 

ระบบกระบวนการยุติธรรมทางอาญาสำหรับเด็กและเยาวชน โดยเฉพาะอย่างย่ิงการปฏิบ้ติต่อเด็ก
และเยาวชนในกระบวนการยุติธรรมทางอาญา โดยมีการทำแผนกำหนดมาตรการอย่างกว้างขวางท่ี
จำเป็นในการนำไปปฏิบ้ติ เพ่ือการบริหารกระบวนการยุติธรรมเก่ียวกับเด็กและเยาวชนอย่างมีประ 
สิทธิภาพ และสอดคล้องกับอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก กฎแห่งกรุงปักก่ิง กฎว่าด้วยการคุ้มครองเด็ก 
และเยาวชนซ่ึงถูกลิดรอนเสรีภาพและข้อแนะนำกรุงริยาด

ข้อแนะนำแห่งกรุงเวียนนา ได้ให้ความคุ้มครองสิทธิเด็กกระทำผิด ตามท่ีกำหนดไว้ใน 
ข้อ 14 ว่า ในการบริหารงานกระบวนการยุติธรรมทางอาญา จะต้องมีกระบวนวิธีพิจารณาคดีท่ีให้ 
เด็กเป็นศูนย์กลางซ่ึงใช้เป็นการเฉพาะสำหรับเด็กและเยาวชน คณะกรรมการผู้เช่ียวชาญอิสระต้อง 
มีการพิจารณาทบทวนร่างกฎหมายท่ีเก่ียวกับเด็กและเยาวชนและมีการเสนอกฎหมายดังกล่าวด้วย 
และจะไม่มีเด็กคนใดผู้อายุต่ํากว่าความรับผิดทางอาญาต้องได้รับโทษทางอาญา รวมท้ังรัฐ
ต้องจัดต้ังศาลคดีเด็กและเยาวชน และให้ศาลธรรมดามีอำนาจใช้กระบวนวิธีพิจารณาคดีเด็ก
และเยาวชนกับเด็กท่ีกระทำผิดได้โดยต้องคำนึงอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ข้อ 3, 37 และ 4088

นอกจากน้ี ข้อ 15 กำหนดให้มีการพิจารณาทบทวนกระบวนการวิธีพิจารณาความท่ี 
มีอยู่ การเบ่ียงเบนคดีหรือทางเลือกแทนกระบวนการยุติธรรมทางอาญาแบบด้ังเดิม จะต้องได้รับ 
การพัฒนาโดยให้หลีกเล่ียงมาตรการในกระบวนการยุติธรรมทางอาญาแก่เด็กซ่ึงถูกกล่าวหาว่า 
กระทำความผิด ข้ันตอนท่ีเหมาะสมจะต้องถูกจัดให้มีฃ้ึนท้ัวประเทศสำหรับการใช้มาตรการทางเลือก

88 Art 14 of the Vienna Guidelines said “Particular attention should be given to the 
following points:

(a) There should be a comprehensive child-centred juvenile justice process;
(b) Independent expert or other types of panels should review existing and 

proposed juvenile justice laws and their impact on children;
(c) No child who is under the legal age of criminal responsibility should be 

subject to criminal charges;
(d) States should establish juvenile courts with primary jurisdiction over juveniles 

who commit criminal acts and special procedures should be designed to take into account the 
specific needs of children. As an alternative, regular courts should incorporate such procedures, as 
appropriate. Wherever necessary, national legislative and other measures should be considered to 
accord all the rights of and protection for the child, where the child is brought before a court other 
than a juvenile court, in accordance with article 3, 37 and 40 of the Convention.’’
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อย่างกว้างขวางในข้ันตอนก่อนการจับกุม ก่อนการพิจารณา ข้ันตอนการพิจารณา และข้ันตอน 
หลังการพิจารณา เพ่ีอท่ีจะป้องกันการกระทำผิดซ้ําและส่งเสริมการแก้ไชพินฟูเด็กกระทำผิดให้กลับ 
คืนส่ลังคม เม่ือใดก็ตามท่ีมีความเหมาะสม กลไกสำหรับการระงับข้อพิพาทอย่างไม่เป็นทางการ 
ในคดีท่ีเก่ียวข้องกับเด็กกระทำผิดจะต้องถูกนำมาใช้ให้เกิดประโยชน์ รวมทังวิธีการไกล่เกลียและ 
วิธีปฏิบัติของกระบวนการยุติธรรมเชิงสมานฉันท์ โดยเฉพาะอย่างย่ิง กระบวนการท่ีผู้เสียหายมี 
ส่วนร่วม ในมาตรการท่ีหลากหลายต้องถูกนำมาใช้ โดยครอบครัวจะต้องมีส่วนร่วมให้มากท่ีลุด 
ในการจัดการกับความประพฤติของเด็กผู้กระทำผิด รัฐต้องให้ความเช่ือม่ันว่า มาตรการทางเลือก 
จะเป็นไปตามอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กและมาตรฐานของลหประชาชาติและบรรทัดฐานใน 
กระบวนการยุติธรรม เช่นเดียวกับมาตรฐานและบรรทัดฐานในการป้องกันอาชญากรรมและกระบวน 
การยุติธรรมทางอาญาอ่ืนท่ีมีอยู่ ดังเช่นกฎอันเป็นมาตรฐานข้ันต่ําฃองลหประชาชาติเก่ียวกับ
มาตรการไม่ควบคุมตัว (กฎแห่งกรุงโตเกียว) โดยการพิจารณาเป็นพิเศษในการทำให้เช่ือม่ันต่อ 
หลัก due process ในการนำมาตรการและหลักข้ันต่ําไปปฏิบ้ติ89

ดังน้ันบทบัญญัติดังกล่าว จึงเป็นบทบัญญัติแรกท่ีส่งเสริมให้นำกระบวนการยุติธรรม 
เชิงสมานฉันท์มาใช้ในกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็ก ดังจะได้ทำการสืกษาในบทท่ี 4 ต่อไป

89 Art 15 of the Vienna Guidelines said “Art 15 said “A review of existing procedures 
should be undertaken and, where possible, diversion or other alternative initiatives to the classical 
criminal justice systems should be developed to avoid recourse to the criminal justice systems for 
young persons accused of an offence. Appropriate steps should be taken to make available 
throughtout the state a broad range of alternative and educative measures at the pre-arrest, pre­
trial, trial and post-trial stages, in order to prevent recidivism and promote the social rehabilitation of 
child offenders. Whenever appropriate, mechanisms for the informal resolution of disputes in cases 
involving a child offender should be utilized, including mediation and restorative justice practices, 
particularly processes involving victims. เท the various measures to be adopted, the family should 
be involved, to the extent that it operates in favour of the good of the child offender. States should 
ensure that alternative measures comply with the Convention, the United Nations standards and 
norms in juvenile justice, as well as other existing standards and norms in crime prevention and 
criminal justice, such as the United Nations standard Minimum Rules for Non-custodial Measures 
(The Tokyo Rules),/ with special regard to ensuring respect for due process rules in applying such 
measures and for the principle of minimum intervention.”
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